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Conpresióta Zoe Lofgren celebra su BBQ Anual de Verano 


Texto y fotos por Mary J. 
Andrade 

Como es ya es una tradición 
que se lleva a cabo en los últimos 30 
años, el domingo 8 de los corrientes, 
en el History Park de nuestra ciudad 
se realizó la reunión anual de la 
Congresista, Zoe Lofgren, con sus 
electores, en un ambiente festivo en 
el que hasta el clima contribuyó con 


“Mañana, cuando regrese a Washington llevaré conmigo el recuerdo de 
todos ustedes”, comenta Zoe Lofgren al dirigirse a los presentes en el His- 
tory Park. 
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una temperatura ideal de verano. 
Los alimentos, preparados por 
los bomberos del Condado de Santa 
Clara fueron servidos previos a 
la presentación de la Congresista, 
quien al dirigirse a los presentes 
reconoció la asistencia de repre- 
sentantes de la política y del sistema 
educativo local, así como de cada 
una de las personas que la acompa- 


ñaron ese día. 

“El desafío ha sido tremendo 
para los miembros del Congreso 
al recuperar el poder de la gente. 
Pero el trabajo que hay que realizar 
en Washington es enorme, par- 
ticularmente en estos tiempos tan 
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dificiles. Nos hemos enfrentado a 
una serie crisis: El sistema finan- 
ciero estuvo a punto de colapsar; 
durante esta administración se han 
perdido ocho millones de empleos. 
Cada vez se vuelve más difícil que 
alguien acepte el curriculum de al- 
guien aplicando para un trabajo. Sin 
embargo, hemos conseguido pasar 
la Reforma del Cuidado de Salud, 


Sonriente, Zoe Lofgren sirve a Dennis King y Leticia Aldama de la Cámara de Comercio Hispana de San José. 


nos enfocamos en Wall Street y 
trabajaremos para evitar una mayor 
pérdida de empleos. Tratamos de 
hacer lo que es correcto, pero sobre 
todo, realizar nuestro trabajo con 
dignidad”, concluyó la Congresista 
Zoe Lofgren.<= 
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La cooperación de la población 
y el buen desempeño de los em- 
pleados del Censo contribuyeron a 
no tener que utilizar todo el presu- 
puesto. El Secretario de Comercio 
de los Estados Unidos Gary Locke 
junto al Director del Buró del Censo 
Robert M. Groves anunciaron que el 
Buró del Censo devolverá no menos 
de $1.6 mil millones de dólares 
al Departamento del Tesoro. Esto 
representa ahorros a los contribu- 
yentes pero además demuestra una 
buena administración operativa del 
Censo 2010. Los $1.6 mil millones 
de dólares representan un 22% en 
ahorros del total designado para rea- 
lizar el Censo 2010. La devolución 


de fondos se divide de la siguiente 
forma: 

- $800 millones no gastados en 
fondos para contingencias. Estos 
habían sido designados en caso 
de desastres naturales, epidemias 
u otros eventos no esperados que 
pudiesen interrumpir severamente 
las operaciones. 

- $650 millones en ahorros 
durante las operaciones de puerta en 
puerta, donde se le dio seguimiento 
a domicilios de no respuesta. Las 
entrevistas en persona son la parte 
más cara del censo. Lo que sucedió 
es que hubo un gran apoyo y par- 
ticipación de parte de la población 
que vive en Estados Unidos y ello 
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se transformó en la visita a 47 mi- 
llones de domicilios en lugar de los 
50 millones estimados y por ende 
presupuestados. A fin de cuentas, 
el 72% de los americanas llenaron 
y devolvieron el cuestionario del 
Censo 2010. ~~ 

- $150 millones en ahorros 
netos del resto de las operaciones 
tales como el conteo a segmentos 
de la población que viven en grupo, 
Operaciones especiales en reser- 
vaciones nativo-americanas y en 
sitios remotos de Alaska, así como 
la operación “Sea Contado”. 

Tanto Locke como Groves 
indicaron que los ahorros se deben 
a la cooperación de la población 
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americana, una fuerza laboral al- 
tamente calificada y eficiente, 
y una buena administración del 
Censo 2010. “Nos ha beneficiado la 
buena fortuna, un plan sólido, una 
administración eficaz, y el fuerte 
apoyo de la población americana,” 


indicó Groves. Por ley, la Oficina 
del Censo debe entregar a fin de año 
un conteo de la población nacional 
y estatal, además del porcentaje de 
Representantes a la Cámara a que 
cada estado tiene derecho.<> 
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Texto y foto por Nahuí Ollín 

San José, CA—Desde hace 
diez años los agricultores latinos 
han esperado que su demanda in- 
terpuesta contra el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos 
(USDA por su siglas en inglés), pro- 
grese, pero no ha pasado nada. 

Esta demanda busca poner fin y 
remediar décadas de discriminación 
contra este grupo social de empresa- 
rios que han solicitado el apoyo de 
la USDA en créditos y programas de 
beneficio para esta rama de la pro- 
ducción. Hasta la fecha, más de 82 


mil agricultores latinos se han visto 
afectados por esta demanda. 

“Estamos luchando para que 
termine esta, discriminación admi- 
tida, para que cambie el sistema y 
para que se haga justicia a los que la 
han sufrido”, comentó Collette Ha- 
rrell de la firma legal que representa 
a los latinos. 

Para ellos lo más frustrante 
es que la administración del ac- 
tual Presidente Barak Obama ha 
destinado mil millones de dólares 
(un billón de dólares en la medida 
inglesa) para los agricultores afro 


americanos en su presupuesto del 
2010 y a lo latinos este derecho se 
les ha negado. 

“En 1999 los afro americanos, 
que presentaron la misma demanda 
que nosotros. Los casos son idénti- 
cos. Con esta partida presupuestal 
otorgada por el Presidente Obama, 
ellos tienen un presupuesto, si lo 
sumamos de doscientos mil millones 
de dólares”, explicó la Abogada 
Harrell. “A los agricultores y ran- 
cheros latinos se les han prometido 
130 mil millones de dólares y parece 
una gran suma, pero muchos de ellos 


SE COMUNICA QUE una Elección Municipal 
General tendrá lugar en la Ciudad de Moun- 
tain View el martes, 2 de noviembre del 2010, 
en la que los votantes deberán decidir sobre 
la siguiente Propuesta: 
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“Sin incrementar la tarifa de impuesto que pagan actualmente los residents y negocios, ¿Deberá la Ciudad 
de Mountain View, reteniendo control local de rentas públicas y requiriendo auditorías anuales y revisiones 
de gastos públicos, adoptar una ordenanza que será implementada para actualizar su Impuesto de Uso de 
Servicio Público existente, que asegurará un trato igual de los contribuyentes de impuestos, a pesar de la 
tecnología de telecomunicación usada, que proveerá fondos que para utilizarlos en preservar los servicios 
esenciales de la Ciudad, incluyendo: protección contra incendios; respuesta rápida de emergencias y preven- 
ción de delitos; horas y servicios bibliotecarios; programas de prevención contra pandillas; y el mantenimiento 
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de los parques de Ciudad y canchas en espacios abiertos para deportistas?” 


POR LA PRESENTE SE NOTIFICA QUE DE ACUERDO AL Artículo 3, Capítulo 3, División 9, del Código 
de las Elecciones del Estado de California, la entidad legislativa de la Ciudad, o algún miembro o miembros 
autorizados por dicha entidad, o por cualquier votante individual o la asociación auténtica de ciudadanos, o 
de cualquier combinación de votantes y asociaciones, puede presentar un argumento escrito que no exceda 
300 palabras de extensión, a favor o en contra de la Propuesta de la Ciudad. 


SE NOTIFICA ADEMÁS que, basado en el tiempo razonablemente necesario para preparar e imprimir los 
argumentos y las balotas de ejemplo para la elección, el Escribano de la Ciudad ha fijado el 9 de agosto del 
2010, durante el horario de oficina, como una fecha razonable antes de la elección, después de la cual ningún 
argumento en favor o en contra de la medida de la Ciudad, podrán ser sometidos al Escribano de la Ciudad 
para impresión y distribución a los votantes. Los argumentos podrán ser cambiados o retirados antes del 9 


de agosto o inclusive ese mismo día, fijado por el Escribano de la Ciudad. 


SE NOTIFICARÁ ADEMÁS que los argumentos de impugnación sometidos por los autores de la oposición 
de los argumentos directos, podrán ser presentados y registrados hasta el 16 de agosto del 2010 con el Es- 
cribano Asignado de la Ciudad, no más de 10 días hábiles después de la fecha final para la presentación de 
los argumentos directos. Los argumentos de impugnación no deben exceder de 250 palabras. 


SE NOTIFICARÁ ADEMÁS que cualquier análisis imparcial o argumento directo presentados y registrados 
bajo la autorización del Código de Elecciones estará disponible para revision pública hasta el 19 de agosto 
del 2010 en Oficina del Escribano de la Ciudad, un período de no menos de 10 días hábiles de la fecha 
límite para presentar argumentos. Cualquier argumento de impugnación presentado bajo la autorización del 
Código de Elecciones estará disponible para revision pública hasta el 26 de agosto del 2010 en la Oficina del 
Escribano de la Ciudad, un período de no menos de 10 días hábiles de la fecha límite para presentar y regis- 
trar argumentos de impugnación. Alguna revisión de ordenada por la Corte a los argumentos de la votación 
o impugnación deben ser presentadas no más tardar de 10 días hábiles para la revisión pública durante el 
período del 19 de agosto del 2010 al 26 de agosto del 2010, respectivamente. 


La Ordenanza propuesta está disponible a cualquier solicitud y sin costo alguno en la Oficina del Escribano 
de la Ciudad, (650) 903 6304, y está anunciada en la página de Internet de la Ciudad www.mountainview. 


gov. 


Las mesas de votación para esta elección estarán abiertas entre las 7:00 


a.m. hasta las 8:00 p.m. 


Para información adicional, por favor llamar al Escribano de la Ciudad al 


(650) 903-6304. 


Wanda Wong 
Escribano de la Ciudad 
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PARTOS 


Los ex agricultores, de izquierda a derecha: Joe Vázquez, Juan Carrillo, 


Collette Harrell y Berny Vázquez. 


ya han perdido sus tierras o el valor 
de sus propiedades ha disminuido”. 
En otras palabras, darles 40 6 50 
mil dólares no significan mucho 
para ellos. “Pero el quid del asunto 
es que no entendemos porqué a un 
grupo, que ha sufrido tanto como los 
latinos, le han dado mucho más, y a 
estos les siguen negando el apoyo”, 
concluyó Harrel. 

Uno de estos agriculturas es Joe 
Vázquez de Salinas. Hijo de agricul- 
tor, recuerda con nostalgia que el 
en inicio de la década de los 80 su 
padre compró tierras y se dedicó a 
la siembra de diferentes vegetales. 
“En aquellos años había fácilmente 
entre 20 y 30 agricultores latinos en 
el Valle de Salinas. Hoy no quedan 
más de dos familias que se dedican a 
ello y eso porque la USDA nos negó 
los préstamos necesarios para seguir 
en el negocio”, expresó Vázquez. 

De acuerdo al Sr. Vázquez, 
a pesar de haber comenzado los 
trámites pertinentes ante la USDA 
con tiempo, para prevenir cualquier 
eventualidad negativa que se pu- 
diera presentar no contaron con el 
apoyo de la institución. “Por ello mi 
padre perdió tierras y maquinaria y 
el sistema legal entró en juego para 
cobrarse los gastos que dedicarse a 
esta rama económica implica”, se 
lamentó Vázquez. 

“Esperamos que esta demanda 
se desatore. Hemos pasado por 
mucho, Hemos perdido mucho. De 
tener hemos pasado a no tener y a 


empezar de nuevo”, explicó Berny. 


Vázquez, quien como su hermano 
se dedica a la administración de 


_ ranchos agricultores. Para él no ha 


existido la justicia y el sueño ameri- 


cano no es algo que todos podamos 
gozar a pesar de dar nuestro mejor 
esfuerzo. 

“Tengo familia, hijos chicos 
e hijas que quieren ir al colegio y 
no puedo enviarlos. Comparando 
su infancia con la mía las cosas han 
cambiado mucho. Mi papá, tal vez 
no tenía mucho dinero, pero podía 
llevarnos de vacaciones y comprar- 
nos cosas. Yo tengo cinco años que 
no llevo a mi familia de vacaciones 
a ningún lado porque no tengo con 
qué”, se lamentó Vázquez. 

Juan Carrillo se dedicó por 25 
años al cultivo de sus tierras con 
sus hermanos. “Cuando éramos 
chiquillos”, recuerda con nostalgia, 
“éramos los principales productores 
de chile del Valle de Salinas”. Hoy 
es vendedor de verduras. 

El Sr. Carrillo, fue el primer 
latino en la Mesa de Asesores para 
Minorías para la USDA del Con- 
dado de Monterrey y ahí observó 
mucha discriminación e injusticia. 
“Cuando las lluvias del 95 abogué 
por los productores, no sólo los 
latinos, sino por los anglos también 
y el gobierno no nos ayudo. Todo 
el dinero iba para los anglos y a 
nosotros no nos llegaba nada. Fue 
entonces cuando aprendí lo que era 
discriminación”. 

Ex combatiente de Vietnam, se 
siente traicionado por el gobierno 
norteamericano. “Cuando empecé 
a ser agricultor ví mucho futuro. La 
gente me apoyaba. Quería enfrascar 
salsa y al solicitar los préstamos me 
los negaron a pesar de tener buen 


crédito. El sueño americano lo perdí 


por la injusticia que hizo el gobierno 
conmigo” <> 
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Prop. 24 - Acta de Justicia del Impuesto: ¿Favorable o desfavorable? 


Por Eliana Céspedes 

California tiene cada cuatro 
años las elecciones gubernamen- 
tales. Para los asuntos estatales se 
realizan las elecciones generales y 
siempre caen en el primer martes de 
noviembre (este año el 2 de noviem- 
bre). Condado por condado hace las 
elecciones en la cual también cubre 
los asuntos locales. 2010 es año 
electoral, muchas iniciativas están 
en la balota y los ciudadanos tienen 
que salir a votar, ya que muchos 
beneficios están en juego. Actual- 
mente Estados Unidos, se encuentra 
en una fuerte crisis económica, re- 
cortes en la educación, reducción de 
salarios, despidos en aumento, dis- 
minución de horas en los trabajos, 
cierre de centros comunitarios, entre 
otros servicios que se han tenido que 
acoplar con la actual economía de 
acuerdo al prespuesto actual. 

Según el análisis de “Movilizar 
el voto inmigrante” (MIV, siglas 
en inglés), California está frente a 
sus Crisis económica más grande 
en décadas. Muchos programas 
para este estado se han cortado o 
eliminado, afectando a la mayoría 
de las comunidades vulnerables que 
incluye ancianos, familias de bajos 
ingresos, niños y las personas con 
incapacidades. La educación se 
redujo a $1.7 mil millones. La ma- 
yoría de impuestos que financian 
los programas de estado lo pagan 
las personas y no las corporaciones. 
Dentro de las iniciativas o propues- 
tas en la balota para estas elecciones 
de noviembre, nos enfocaremos en 
la Proposición 24 conocida como 
el Acto de Justicia del Impuesto, es 
una iniciativa estatal que tiene como 
fin revocar las exenciones fiscales 
especiales para las corporaciones 
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grandes que no crean ni guardan 
un trabajo único en California. De 
acuerdo al análisis de MIV si se 
aprueba el estado aseguraría $1.7 
mil millones que ayudaría al fondo 
de servicios a incrementar sus be- 
neficios. 

“Educar a nuestra comunidad 
sobre la importancia del voto es 
fundamental. Es esencial que se 
apruebe la Proposición 24, los vo- 
tantes de California tendrán la opor- 
tunidad de aumentar los impuestos 
sobre las corporaciones y de esta 
manera incrementar los ingresos del 
estado para recursos como escuelas, 
hospitales, servicios sociales que en 
los últimos cinco años hemos visto 
en un declive muy agudo sobre estos 
recursos por la crisis presupuestaria 
que está pasando California”, nos 
dice Evelyn Sanchez, Representante 
de Somos Mayfair. 

Según la oposición, realizan 
la campaña “No on 24 — Stops the 
Jobs Tax” (No a Prop. 24 — Parar los 
Impuestos de trabajo), afirma que 
al aprobarse revocaría las actua- 
lizaciones recientes de las leyes 
estatales en materia de impuestos, 
las cuales se necesitan para hacer 
crecer la economía y volver a 
emplear a los californianos y esto 
daría un paso atrás en la recupe- 
ración económica de California. 

“Somos Mayfair se está enfo- 
cando en dos importantes activi- 
dades para asegurar la aprobación 
de esta iniciativa. La primera es 
que estamos educando a través 
de talleres gratuitos a la comuni- 
dad sobre la importancia del voto. 
Sabemos que muchas personas no 
pueden votar, pero sin embargo 
siguen teniendo un importante 
rol que deben desempeñar, que es 
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Se aproxima en noviembre las elecciones generales, muchas iniciativas podrían cambiar muchos aspectos en la 
economía de este país. Es importante que todos salgan a votar, pero antes se informen y lo hagan de manera respon- 


sable y consciente. Foto EFE 


educar a los que sí pueden votar. 
Segundo estamos colaborando con 
la Coalición Regional Inmigrantes 
Votan de MIV compuesta de ocho 
organizaciones en el Condado de 
Santa Clara: SIREN, ACCE (Alli- 
ance of Californians for Community 
Empowerment), Asian American 
Center — Santa Clara County, Asian 
Law Alliance, FOCUS, Somali 
Community Services, Viet Vote, con 
las que estamos haciendo la ardua 
tarea de concientizar a nuestra co- 
munidad sobre el por qué aprobar la 
proposición 24 y los beneficios que 
obtendremos con su aprobación”, 
asegura la Representante Sanchez. 

“Si no pasa la Proposición 24, 
sentiremos más de lo que desafortu- 
nadamente ya vive la Ciudad de San 
José. Hemos visto las repercuciones 
de una reducción de fondos en la 
Municipalidad, el Condado, y el 
estado de California, donde vemos 
a centros comunitarios a punto de 
ser cerrados, trabajadores que se les 


han reducido sus horas, bibliotecas 
con recortes de personal, servicios 
sociales que están siendo cortados, 
reducción en el número de maestros 
y como consecuencia aumento de 
alumnos en las escuelas por falta 
de recursos, y una lista larga que no 
tiene fin. Esta situación nos afecta a 
todos pero con la aprobación de esta 
iniciativa lograremos un cambio 
en la economía de California que 
beneficiará a los nuestros”, acota la 
Representante de Somos Mayfair. 
Entre las actividades de este 
grupo comunitario, van a seguir 
promoviendo y concientizando la 
importancia del voto en este país. 
Así mismo quieren llegar puerta a 
puerta a las casas con información 
sobre esta y otras iniciativas de 
de ayuda para la comunidad in- 
migrante. El 14 de agosto en el 
Center Careers and Training en 
749 Story Rd. San José, de 9-1pm 
se realizará un foro analítico sobre 
las Iniciativas Estatales, donde la 


comunidad tendrá la oportunidad de 
analizar las iniciativas y contribuir a 
la posición final de MIV ante ellas. 
Adicionalmente, Somos Mayfair, 
se está preparando para crear una 
Obra de teatro popular, que ayudará 
a impartir varios mensajes sobre las 
propuestas y lo esencial de partici- 
par en las próximas elecciones. 

Es una responsabilidad tanto 
de ciudadanos estadounidense o 
no, de informarse y educarse sobre 
este tipo de iniciativas ya que si 
vivimos en este país tenemos que 
saber a que nos atenemos con estas 
leyes, y cuando hay elecciones es 
la mejor oportunidad de participar 
y ejercer el voto, y si no se puede, 
concientizar a los demás a hacerlo. 
El poder de cambiar el futuro de este 
país, está en nuestras manos. 

Para más información sobre 
Somos Mayfair y esta iniciativa, 
llamar al (408) 937-2577 o visite 
la página de Internet www.miv- 
californa.org => 


Notificación a Propietarios de Bienes No Reclamados 


El Estado de California pudo haber recibido Bienes 
que le pertenecen a Usted 


La Oficina del Contralor Estatal ha recibido bienes no reclamados pertenecientes a mas de 11.6 millones 
de individuos y compañías. Esto incluye cuentas bancarias, acciones, bonos, cheques no cobrados, 
y contenidos de cajas de seguridad. La mayoría de las cuentas se consideran no reclamadas cuando 
no existe contacto entre el propietario y una institución o cuando no existe actividad por (3) tres años. 
Frecuentemente el propietario de la cuenta olvida que tal cuenta existe, se muda y olvida dejar su 
nuevo domicilio o el registro del nuevo domicilio expira en la oficina postal. 


Bienes o la ganancia de sus ventas si se llevaron a cabo, pueden ser reclamadas por 
los dueños legítimos. 


OFICINA DEL CONTRALOR ESTATAL 


Busque en nuestro sitio de Internet en: 


http://www.Claimit.ca.gov 


Visite nuestro sitio en Español: 
http://scoweb.sco.ca.gov/ucp/spanish/default.aspx 
O Llame al 1-800-992-4647 
Horario: 8:00a.m. - 5:00p.m., Lunes a Viernes 
Division de Bienes No Reclamados 
P.O. Box 942850, Sacramento, CA 94250-5873 


Servicio Telefónico de Relevo de California para personas con incapacidad de audición, TDD: 


1-800-735-2929 y pida el 1-800-992-4647 


CNS#1907929 


Por Eliana Céspedes 

“La unión hace la fuerza”, es un 
refrán que debe ser el ejemplo para 
todos, de trabajar en equipo brin- 
dando buenos resultados, y gene- 
rando fuerza y el estusiasmo para 
llegar a la meta. Estados Unidos 
a pesar de ser una de las potencias 
más fuertes del mundo, a través de 
los años su economía ha decaído 
de su más alto nivel. Problemas 
sociales que no han dejado de cesar 
como la falta de una solución a una 
reforma migratoria para millones 
de inmigrantes en este país, y con 
la imposición de leyes injustas han 
acaparado la atención del mundo. 
Estudiantes que por no tener sus 
documentos en regla ven truncados 
sus estudios, familias inmigrantes 
carentes de un seguro médico y 
demás beneficios que mejoren sus 
calidad de vida. Son situaciones 
presentes diariamente, sin embargo, 
nada está perdido, ‘Roma no se creó 
en un dia’ y sólo con la unión entre 
todos y el trabajo en equipo se podrá 
crear una diferencia. 

Sin la ayuda de organizacio- 
nes e instituciones que trabajan en 
pro de la comunidad, la lucha por 
impedir tanta injusticia y apoyar a 
las personas en general, la sociedad 
en que vivimos fuera otra. Personas 
Actuando Juntas en Comunidad 
(PACT, siglas en inglés), es una de 
varias organizaciones ejemplos que 
se preocupan por una causa justa, 
ayudar a nuestra comunidad y luchar 
por sus derechos. 

PACT fue fundado en 1975, es 
parte de PICO Natignal Network 
y trabaja en 150 ciudades en 18 
estados del país. Con 21 congrega- 
ciones diferentes viene ayudando a 
más de 10,000 familias, aproxima- 
damente 50,000 personas. Es una 


organización inter-fe, multi-étnico 
a nivel base local que le otorga 
poder a las personas para crear una 
comunidad más justa y unión por 
un fin común. 

“PACT se estableció hace 25 
años y éste año estamos de aniver- 
sario, el trabajo de esta organización 
es darle poder a nuestra comunidad 
a resolver las necesidades que exis- 
ten en el Condado de Santa Clara. 
Esta gran labor que realiza PACT, es 
gracias a los fondos que provienen 
de las cuotas de membresía, las 
fundaciones, las corporaciones, y 
las donaciones individuales. Todas 
las donaciones se pueden descontar 
de los impuestos. PACT no recibe 
fondos gubernamentales”, nos dice 
Marvelyn Maldonado, Voluntaria 
desde que inició esta organización 
por más de 20 años. 

PACT quiere una verdadera 
democracia que se logra únicamente 
cuando las personas tienen las 
destrezas, la organización y la opor- 
tunidad de abogar por sí mismos en 
el ruedo político. Las organizacio- 
nes miembros de PACT incluyen 
Católicas, Judías, Protestantes 
Tradicionales, Aconfesionales, y 
Unitarios Universales. PACT tam- 
bién está en plan de trabajo con 
organizaciones de otras tradiciones 
de fe incluyendo la Musulmán y 
la Budista. “La labor que realiza 
PACT, está basada en el trabajo 
arduo por parte de sus voluntarios. 
Cada organización en PACT trabaja 
y no discrimina por religión, trabaja- 
mos con diferentes fe religiosas. Es- 
cuchamos a la comunidad, hacemos 
el proceso de uno a uno, escuchar 
las investigaciones que estamos 
trabajando y la acción en una área 
pública con la participación de 
todos y por último la evaluación de 


sr ae 


People Acting in 
Community Together 


PACT en una de sus participaciones en pro de la comunidad. Marcha Iro. 
de mayo por la aprobación de una reforma migratoria, en las calles de Santa 
Clara de la Ciudad de San José. Foto por Eliana Céspedes 


lo que hemos ganado y logrado con 
nuestro objetivo”, afirma Maritza 
Maldonado, Voluntaria de PACT 
por 25 años. 

“Nuestra organización se enfo- 


=== ¿DESEA COMPRAR UNA 


HUY 


INFÓRMESE SI CALIFICA PARA UN PRÉSTAMO DE $50,000 PARA COMPRAR 
UNA CASA EN SAN JOSÉ QUE HA SIDO EJECUTADA POR UN BANCO 


The Housing Trust of Santa Clara County and the San Jose NSP2 Consortium lo invita a asistir a un taller 
de trabajo para que se informe acerca de nuestro programa de Asistencia para un Préstamo de Compra 
(PAL), de un segundo préstamo deferido hasta por $50,000 para ayudar a compradores elegibles que 
están interesados en viviendas que han sido ejecutadas por un banco o que están en el mercado 


catalogadas como una “venta rápida”, en áreas designadas de San José. 


Fecha: Sábado 21 de agosto de 2010 


Hora: 10am-12 pm 


Lugar: Biblioteca de Alum Rock 


Fecha: Miércoles 25 de Agosto de 2010 


Hora: 6pm-8 pm 


Lugar: Biblioteca de Willow Glen 


3090 Alum Rock Ave. 1157 Minnesota Ave. 
San José, CA 95127 San José, CA 95125 
¿Quiénes califican? 


individuos con ingresos anuales de hasta $86,950 


y familias con ingresos anuales de hasta $124,200* 
* Familias con cuatro miembros, visite nuestra página en 
el internet para obtener información sobre otros 


límites de ingresos anuales, basado en el número de 
miembros de una familia (www.housingtrustscc.org) 


The Housing Trust of Santa Clara County es una agencia comunitaria de 
préstamos 501(c)(3), sin fines lucrativos, fundada con las contribuciones de 
compañías locales, individuos y entidades de gobierno. 


¡Regístrese Hoy! 
e-mail: homebuyer@housingtrustscc.org 


ca en áreas netamente beneficiosas 
para la comunidad, trabajamos en 
problemas así como la educación, 
la salud, la vivienda, la reforma 
migratoria, la seguridad pública, la 
revitalización de los vecindarios, y 
los servicios para los jóvenes y la 
comunidad que directamente afectan 
la calidad de vida en nuestras comu- 
nidades”, acota Lucy Gonzalez, 
Voluntaria de PACT. 

“Las áreas en las que se en- 
foca la organización son de gran 
ayuda para la comunidad. Por 
ejemplo, referencia a las viviendas, 
les orien-tamos a las personas a 
salvar sus casas con programas de 
ayuda y contamos con el apoyo de 
Banco de America; con respecto 
a la inmigración indocumentada, 
apoyamos la aprobación de una 


Gardner Family Care 
WIC Program 


reforma migratoria, luchamos por 
los derechos de los inmigrantes y 
estamos en contra de la SB1070 
ya que la consideramos racial. Este 
año nos estamos enfocado más en 
el Dream Act y estamos trabajando 
en conseguirlo; en la educación, 
apoyamos muchos a los estudiantes 
especialmente a los del Este de San 
José, en mejorar su rendimiento 
académico. Una gran prueba de este 
objetivo son estas escuelas Lucha, 
Adelante y Renaissance que han 
logrado un éxito escolar ejemplar. 
Con respecto a la salud, PACT fue 
el primer Condado en dar seguro 
médico a los niños sin importar 
su estatus migratorio a través de 
Healthy Kids”, menciona Marvelyn 
en entrevista para La Oferta. 

Por el momento PACT, tiene 
muchos proyectos en marcha. El 
objetivo mejorar los sistemas de la 
Ciudad. Entre algunas de muchas 
de nuestras propuestas es lograr 
una mejor relación entre la Policía 
de San José y la comunidad. Con- 
seguir una reducción a las multas 
que impone la policía a las personas 
que manejan sin licencia porque no 
cuentan con documentos legales. 

“Después de la campaña que 
realiza PACT de escuchar, rea- 
lizamos la encuesta y actuamos en 
favor de la comunidad. Hace poco 
realizamos una encuesta a más de 
1,800 personas, preguntando cuan- 
tas personas se les había incautado 
su auto por falta de documentos. La 
sorpresa fue grande pues el resultado 
fue grave ya que muchos personas 
trabajadoras son víctimas de este 
problema porque no puede pagar 
las altas multas que se les imponen. 
PACT está en conversaciones con 
Robert L. Davis, Jefe de la Policía 
de San José, los Congresistas Mike 
Honda y Zoe Lofgren; la Concejal 
del Distrito 5, Nora Campos, entre 
muchos más para encontrar una 
solución ante este problema. Como 
organización estamos investigando 
y escuchando todos los puntos de 
vista para poder llegar a un acuerdo, 
aceptamos que debe haber un pago 
por ser requisito de la Ciudad, pero 
queremos algo justo para nuestra 
comunidad”, concluye la Voluntaria 
Maritza. 

Para más información llamar 
al (408) 998-8001 o visite la página 
de Internet www.pactsj.org => 


PARA MUJERES NECESITADAS 


TIENE: 


+ ¿Niño menor de 5 años? 
+ ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 


¢ Educación sobre nutrición 


en su comunidad 


COMPRECARE SITE 
254-5197 

3030 Alum Rock Avenue 
San Jose, CA 


+ ¿Límite de ingreso o salario? 


¢ Cupones para la buena nutrición 


» Apoyo sobre la lactancia materna 
» Información sobre servicios 


AA GARDNER SITE 
EE ) 294-1323 


IC 


y 


Usted Podría Calificar para 
El Programa WIC 


¡Llame Ahora Para Aplicar! 


160 E. Virgina Street, 
San Jose, CA 
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Requisitos de A a G obligatorios para graduarse de la preparatoria 


Texto y foto por Nahuí Ollín 

San José, CA — Es del do- 
minio público que la educación 
en los Estados Unidos de América 
centra gran parte de su atención en 
que los jóvenes se gradúen de la 
preparatoria (high school) ya que a 
partir de entonces se considera que 
tienen la edad, madurez y educación 
suficientes para abrirse su propio 
camino en la vida. También es un 
hecho que el diseño educacional 
en el país no permite a todos los 
jóvenes el acceso a la educación 
superior, 0 como le llamar aquí un 
colegio de cuatro años. 

Sin embargo los tiempos cam- 
bian. Esa percepción del mundo 
era válida tal vez hasta finales del 
siglo pasado. Hoy la educación 
superior es una necesidad real para 
la juventud que nació en la década 
de los noventa y en los albores de 
este nuevo siglo. 

“Con el simple título de pre- 
paratoria se podía acceder a los 
trabajos de maquiladoras, pero esos 
trabajos ya no existen en el país, 


se han ido al extranjero”, comentó 


Frank Biehl, Miembro de la Mesa 
Directiva de East Side Union High 
School District (ESUHSD), “y para 


Desarrollo de la Junta Vecinal siwontada por “Californians for Justice 


(CFJ)”. 


triunfar en el Siglo XXI es necesario 
tener una educación superior”. 
Con ese fin, Californians For 
Justice (CFJ), junto con alumnos 
de ese distrito escolar llevaron a 
cabo una junta vecinal para saber 
qué pensaba la comunidad de que 
los famosos requisitos A a G sean 


San Jose/Evergreen 
Community College District 


seeks voter approval to 
modernize and maintain 
educational facilities 


San Jose, CA— The San 
Jose/Evergreen Community Col- 
lege District Board of Trustees 
voted unanimously to approve 
placing a General Obligation 
Bond Measure on the November 
2010 ballot to fund critical facil- 
ity, technology and classroom 
improvements to the District's 
campuses. 

A recent voter survey indicat- 
_€d strong support—69% of likely 
voters — for the bond measure. 

“Voters understand the im- 
portance of modern, safe, and 
technologically equipped facili- 
ties to providing a quality educa- 
tion for our students,” said Dr. 
Rita Cepeda, Chancellor of the 
San Jose/Evergreen Community 
College District. “We believe 
voters will continue to view our 
campuses as a wise investment in 
preparing students to compete for 
jobs and expand their opportuni- 
ties in Silicon Valley.” 

The bond would fund needed 
projects that have been identified 
in the 2025 Educational Master 
Plans of the colleges and Facilities 
Master Plans adopted by the Board 
of Trustees in July and December 
of 2010. The $268,000,000 bond 
requires 55% support of voters 
for approval and would fund the 
following: 

Updating labs for science 


and allied health programs; 

Providing classrooms for 
math, science, writing, and other 
core academic classes; 

Updating classrooms and 
educational facilities to meet 
current fire and safety codes and 
provide access for students with 
disabilities; 

Upgrading facilities to 
improve energy efficiency and 
reduce operating expenses, allow- 
ing more funding for classroom 
instruction and student services; 

“Funding from this bond 
measure is necessary as there 
are currently no state resources 
allocated for these types of im- 
provements,” said Balbir Dhillon, 
President, San José/Evergreen 
Community College District 
Board of Trustees. “In addition, 
this measure allows the District 
to potentially qualify for Federal 
and State matching funds to mod- 
ernize and improve our college 
facilities, and raises local revenue 
that the state cannot take away,” 
added Trustee Dhillon. 

Previously, District voters 
approved Measure I in 1998 and 
Measure G in 2004 to support 
capital projects in the District. 
The District currently serves 
more than 25,000 students an- | 
nually.<= 


considerados obligatorios para 
graduarse de la preparatoria. 

Estos requisitos, son los que 
exigen los dos sistemas universita- 
rios de California (UC Universidad 
de California y CSU Universidad 
Estatal de California, por sus siglas 
en inglés). 

“No queremos que estos siste- 
mas limiten la posibilidad de que los 
alumnos se gradúen de la preparato- 
ria. De hecho, de no hacerlo es más 
probable que se termine siendo un 
desamparado o dentro del sistema 
de ayuda del gobierno”, aclaró el 
Sr. Biehl. 


Having 


De acuerdo a CFJ tan sólo el 
39% de los alumnos de ese distrito 
escolar terminan la preparatoria con 
esos requisitos y tienen la posibili- 
dad de atender a una universidad en 
el estado. 

“Es importante que tengamos 
una comunidad preparada para ir 
a la universidad y para que tengan 
diferentes opciones una vez que 
nuestros jóvenes se gradúen. Por 
ejemplo, tan sólo el 20% de los la- 
tinos cumplen con esos requisitos”, 
comentó Indalia Rojas de CFJ. 

Según datos de CFJ los lati- 
nos representan el 48% total de la 
población estudiantil del distrito, 
mientras que los asiáticos el 27%, 
los blancos el 19% y los filipinos 
el 9%. Pero las estadísticas son 
crudas. El 60% de los asiáticos se 
gradúan con los requisitos para ir a 
la universidad; el 42% de los filipi- 
nos y el 33% de los blancos. De la 
generación que se graduó en el 2008 
tan sólo 191 latinos se inscribieron 
en una universidad. 

Para Patricia “X” que va a 
comenzar el onceavo año estos 
requisitos deben de ser incluidos 
como obligatorios para todos, “sólo 
uno de cada tres alumnos se gradúan 
con estos requisitos”, comentó. 
Lamentablemente, Patricia recién 
se ha enterado de estos requisitos 
“nadie me dijo de ellos y ahora estoy 
atrasada y tendré que ir a un colegio 
comunitario para llevar las asigna- 
turas que me harán falta al salir de 
la preparatoria”, se lamentó. 


a 


Pero el problema de Patricia 
no termina ahí. Llegó a este país 
a la edad de tres años y no tiene 
aún los documentos legales. “Me 
enoja mucho ver a muchos de mis 
compañeros que nacieron aquí, 
que tienen los papeles y todas las 
oportunidades que eso representa y 
que no lo saben aprovechar. Yo me 
siento más de acá que de mi país 
de nacimiento y me niegan la opor- 
tunidad de seguir adelante en mi 
educación”, se lamentó Patricia. “Yo 
quisiera tener la misma oportunidad 
que ellos tienen”. 

Dan Moser, quien es el Super- 
intendente interino del Distrito se 
manifestó a favor de la propuesta 
“es el deseo que todos, maestros y 
administradores tenemos, que todos 
los jóvenes estén listos para ir a la 
universidad y podemos lograrlo ya 
que son metas compatibles entre 
nosotros y los jóvenes”, afirmó. 

Los requisitos Á a G son: 

A: cuatro años de inglés avan- 
zado obligatorio. 

B: dos años de historia o cien- 
cias sociales 

C: tres años (se recomiendan 
cuatro) de matemáticas avanzadas. 

D dos años (se recomiendan 
tres) de ciencias de laboratorio 

E: dos años (se recomiendan 
tres) de una lengua extranjera o 
diferente del inglés 

F: un año obligatorio de Artes 
visuales y de presentación 

G: un año de una de las mate- 
rias arriba mencionadas.<> 


healthy smile 


is more 


slo!- 


PERIODONTAL THERAPY 

e Gummy smile treatment 

e Comfortable laser therapy 

e Halitosis (bad breath) evaluation 
e Restorative Evaluation 


90ks! 


Sure, having those 


pearly whites will make 
you appear more attractive, but... 
if you're noticing bad breath, 
bleeding gums, and it's been some 
time between dental cleanings, it may 
be due to bad oral hygiene or worst, 
gum disease! 
We use the laser to treat gum disease 
and destroy the bacteria that causes 


bad breath. Don't risk tooth loss! 
Call now for your consultation - 
FREE $150 VALUE 
with your cleaning! 


Flexible Scheduling Available! 


Contemporary Dental Arts 


Cosmetic Dentistry * Dental Implants * Veneers 
Lumineers ¢ Invisalign * State-of-the-art technology 


ContemporaryDentalArts.com 
5150 Graves Avenue, Suite 12E - San Jose, CA 95129 


408) 253-4150 


Call Now! | 
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Florida pretende imitar a Arizona con una nueva ley 


Caminar por las calles sin 
llevar documentación que muestre 
el estatus migratorio será un delito 
en Florida, según un proyecto de ley 
que emula la SB1070 de Arizona y 
que será presentado en la próxima 
sesión del Congreso estatal. El 
contenido del proyecto de ley “de 
Imposición de Leyes Migratorias” 
fue presentado en Orlando en una 
conferencia de prensa encabezada 
por el Fiscal General de Florida, 
Bill McCollum. Según el texto, los 
agentes policiales municipales y 
estatales deberán revisar la situación 
migratoria de personas detenidas 


San Jose 


August 18' - 22"¢ 
408) 792-4111 


CALIFORNIA THEATRE 


345 South First Street 


o arrestadas, sólo cuando existan 
“sospechas razonables” de que el 
individuo pueda ser indocumentado. 
“Ese es el corazón de la ley que 
creemos que después que sea pre- 
sentada (a la legislatura de Florida) 
y aprobada será codiciada por Ari- 
zona”, dijo McCollum, que aspira a 
ser el nuevo Gobernador de Florida 
en las elecciones de noviembre. 

El fiscal general aclaró que 
el proyecto de ley contiene “pro- 
visiones específicas para evitar 
perfiles raciales y que la policía 
vaya a revisar a alguien sólo porque 
parece inmigrante”. “Una persona 


será considerada que se encuentra 
legalmente en Estados Unidos si 
presenta a un oficial de policía 
una licencia de conducir válida en 
Florida, una tarjeta de identificación 
emitida por el Departamento de 
Seguridad de Carreteras y Vehículos 
de Motor, una tarjeta que lo identi- 
fique como miembro de una tribu 
indígena, prueba de ser canadiense, 
o el pasaporte visado”, según el 
texto del proyecto de ley. La me- 
dida legislativa contempla como un 
crimen menor punible con 20 días 
de cárcel si no lleva documentos 
migratorios. Como una diferencia 


San Francisco 


nas P 


ETE PESO 


August 25" - 27% 
(415) 392-4400 


Míics 


HERBST THEATRE 


401 Van Ness Avenue 


August 13, 2010 


La legislación permitiría que los agentes policiales puedan revisar la situación 
migratoria de personas detenidas o arrestadas. Foto EFE 


con la ley de Arizona, la propuesta 
migratoria de Florida permitirá que 
los jueces dicten sentencias más 
duras contra indocumentados en- 
contrados culpables de cometer 
crímenes y convierte los delitos de 


tercer grado en delitos de segundo 
grado, lo que acarrea sentencias más 
graves. proyecto de ley migratoria 
de Florida será presentado por 
Snyder durante la próxima sesión 
legislativa. EFE 


Obama firma la ley que promueve 
los productos “Hechos en EE.UU.” 


A) E 


El Presidente de Estados Unidos, Barack Obama, firma la ley que busca im- 
pulsar el empleo y la inversión en el sector de las manufacturas. Foto EFE 


El presidente Barack Obama 
promulgó una ley que busca forta- 
lecer al sector manufacturero, y afir- 
mó que la recuperación económica 
pasa por la promoción de productos 
“Hechos en EE.UU.”. “Todavía 
tenemos mucho trabajo por hacer y 
mucho camino que recorrer. Y estoy 
más decidido que nunca a hacer 
todo lo posible por agilizar nuestra 
recuperación económica y que la 
gente vuelva a trabajar”, dijo Obama 
al promulgar la ley durante un acto 
en el Salón Este de la Casa Blanca. 
“Reconstruiremos esta economía 
para que sea más fuerte que antes, 
y estará guiada por tres poderosas 
palabras: Hecho en EE.UU. Du- 
rante mucho tiempo hemos estado 
comprando demasiado del resto del 
mundo, cuando deberíamos estar 
vendiendo más al resto del mundo”, 
enfatizó. Obama señaló que el sec- 
tor manufacturero ha sido uno de 
los más golpeados de la economía 
estadounidense no sólo en años re- 
cientes sino durante décadas. 

El sector manufacturero era 
la vía para el ascenso social de 
generaciones de trabajadores es- 
tadounidenses y forjó a la clase 
media, pero con el tiempo los 
empleos se fueron evaporando, 
en parte por la competencia en el 
exterior, según explicó Obama. En 
la última década la fuerza laboral 
del sector manufacturero se redujo 
en un 33%, dejando sin empleo, ya 


antes de la recesión, a millones de 
estadounidenses, continuó. La ley 
en cuestión ayudará a crear empleos, 
a que las compañías y trabajadores 
estadounidenses a competir y for- 
talecerá al sector manufacturero, 
un sector clave para la recuperación 
económica, señaló. 

La ley reducirá o eliminará 
las tarifas a ciertos materiales que 
las compañías estadounidenses 
importan para la elaboración de sus 
productos, desde automóviles hasta 
químicos, equipos deportivos o 
artefactos médicos, entre otros. Los 
partidarios de la ley aseguran que, 
al reducir sus costos, las compañías 
aumentarán la producción, crearán 
empleos y reducirán los costos a los 
consumidores. La ley se aplicará de 
forma retroactiva a enero pasado y 
permanecerá en vigor hasta el 31 de 
diciembre de 2012. Por su carácter 
retroactivo, las empresas podrán 
solicitar reembolso por las tarifas 
que pagaron por la importación de 
la materia prima. La ley cuenta con 
un amplio apoyo del empresariado 
estadounidense, que considera que 
ésta ayudará a reducir el déficit 
comercial que EE.UU. mantiene 
con China. Según la Asociación 
Nacional de Manufactureros, la ley 
ayudará a aumentar la producción 
manufacturera estadounidense en 
alrededor de 4,600 millones de 
dólares y sustentará cerca de 90,000 
empleos. EFE 
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Gobiernos de América y Europa aplauden la normalización de las relaciones 


Gobiernos de América y 
Europa se congratularon por el 
restablecimiento de las relaciones 
diplomáticas entre Colombia y 
Venezuela, e hicieron votos para 
una solución definitiva a los roces 
y tensiones entre ambos países. La 
Secretaria de Estado de EE.UU., 
Hillary Clinton, manifestó su es- 
peranza en que la reunión que los 
presidentes Juan Manuel Santos, 
de Colombia, y Hugo Chávez. de 
Venezuela, celebraron el martes en 
Santa Marta “lleve a una solución 
positiva”. El canciller de Argentina. 
Héctor Timerman, quien se reunió 
en Washington con Clinton, dijo. 
por su parte, que esperaba que sea 
el “inicio de una buena relación 
o el fin de una mala entre ambos 
países”. Timerman destacó el papel 
del ex presidente argentino Néstor 
Kirchner, secretario general de la 
Unión de Naciones Suramericanas 
(Unasur), en el acercamiento entre 
Santos, quien asumió el pasado 
sábado, y Chávez. quien rompió re- 
laciones diplomáticas con Colombia 

el 22 de julio, después de haberlas 
mantenido un año congeladas. 

Santos dijo el mismo día de 
su investidura que agradecía a las 
personas “de buena voluntad” que se 
ofrecían a mediar entre él y Chávez, 
pero que su intención era buscar un 
“diálogo directo”, como el que tuvo 


en la ciudad caribeña. Además de 
restablecer las relaciones diplomáti- 
cas y comerciales, Santos y Chávez 
se comprometieron a cooperar para 
que la amplia frontera entre ambos 
países sea más segura, mediante 
un control de los grupos armados 
e irregulares. Chávez rompió las 
relaciones con Colombia por con- 
siderar una “agresión” del Gobierno 
de Álvaro Uribe, el antecesor de 
Santos, las denuncias que formuló 
ante la Organización de Estados 
Americanos (OEA) acerca de la 
presencia de unos 1,500 guerrilleros 
colombianos en Venezuela. 

Francia “saluda” el acuerdo 
alcanzado en Santa Marta, declaró a 
la prensa un portavoz del ministerio 
galo de Exteriores, quien indicó que 
el Gobierno de Nicolás Sarkozy 
espera que “el diálogo directo” abra 
la vía “a la normalización de las 
relaciones políticas, económicas y 
comerciales entre estos dos países 
vecinos, amigos de Francia” 

El Gobierno paraguayo ex- 
presó su satisfacción por el resul- 
tado de la reunión de Santa Marta 
y respaldó un diálogo “franco, 
abierto y constructivo” entre los 
dos países que permita “la construc- 
ción de un clima de estabilidad y 
mecanismos de confianza mutua” 
Brasil consideró que el paso dado 
tiene importancia en el “avance 


El presidente de Colombia, Juan Manuel Santos (d), escucha a su homólogo 


de la integración suramericana” y de diálogo, en beneficio de la paz también por la normalización de las 
reiteró su “disposición” a cooperar y la prosperidad regionales”. El relaciones diplomáticas colombo- 
para “consolidar esta nueva etapa Gobierno de México se congratuló venezolanas. EFE 


venezolano, Hugo Chávez. Foto EFE 


Todo trabajador tiene derechos sin importar su situación migratoria, 
aprenda a ejercerlos para vivir mejor. 


Violence in Mexico revives 
talk about legalizing drugs 


The wave of violence unleashed by organized crime groups has revived 
talk recently about legalizing drugs in Mexico as an alternative to armed 
solutions. The “debate.” which has been limited for now to isolated state- 
ments from politicians, legislators, journalists and several non-governmen- 
tal organizations, started on Aug. 3, when President Felipe Calderon said at 
a security forum that he opposed legalization but was willing to debate the 
issue. Mexican media have reported on the positions of numerous public 
opinion movers and shakers since then. 

The Citizens Council for Public Safety and Criminal Justice joined the 
Movimiento Blanco on Monday in issuing a statement that labeled drug 
legalization “a smokescreen.” The proposal to legalize drugs to end the 
violence in Mexico “is mistaken because it is based on a deep failure to 
understand the problem that Mexico is dealing with and ignores the central 
cause, which is none other than the loss of the monopoly on power by 
the state,” the NGOs, considered among the most renowned in the public 
safety area, said. | | Talleres de Derechos Laborales en el Consulado 

“Completely deregulating the drug market” would cause prices to E A _ A A AA A 
plunge, “leading millions and millions of young people to consume drugs.” 
Calderon told Colombia's Caracol Radio on Saturday. 

Countries that legalize narcotics “would have to pay the price of 
perhaps losing several generations to drugs,” the president said. “I believe 
that addictions are the slavery of the 21st century” and Mexico cannot be 
allowed to fall into that, Calderon said. “If there is no general, universal 
policy of legalization in the world, especially in the world's largest con- 
sumer of drugs, which is our neighbor, the United States, then you do not 
even have the economic advantages because the price is determined in the 
U.S. market, which is the dominant economy,” Calderon said. The move 
is necessary, according to officials, because of the failure by the country 's 
more than 200,000 state police officers and 165,510 municipal police to 
fight drug traffickers. As of July 29, official figures show, a total of 28,228 
gangland killings have occurred in Mexico's drug war. EFE 
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Por Eliana Céspedes 

En Estados Unidos, de acuerdo 
al Instituto Nacional de Cancer 
(NCI, siglas en inglés), mas de 
192,000 mujeres estadounidenses 
son diagnosticadas con cancer 
de seno, el más común después 
del cáncer a la piel. Este mal es 
producido por el crecimiento de- 
senfrenado de células malignas en 
el tejido mamario. Se estima que 
una de cada ocho mujeres lo desa- 
rrollan, por lo tanto la importancia 
de prevenirlo es fundamental en 
la vida de cada mujer, y la mejor 
manera es informándose sobre el 
cuidado médico o tratamientos para 
evitarlo y participando activamente 
para tener más conciencia sobre sus 
cuidado. 

El programa CMAP-Com- 
munity Mammography Access 
Project es posible gracias a Com- 
munity Health Partnership, Inc.. y 
los Centros médicos comunitarios 
(Community Health Centerss). El 
Proyecto de Accesos a los Servicios 
de Mamografía para la Comunidad 
(CMAP, siglas en inglés), se basa 
en los servicios de mamografía y 
proporciona información apropiada 
sobre la salud del seno. Community 
Health Partnership colabora con 
un gran número de organizaciones 
que ayudan a implementar estos 
servicios como St. Joseph’s Medi- 
cal Center, Indian Health Center 
de Santa Clara Valley, Foothill 
Health Center, Ravenswood Family 
Health Center, MayView Commu- 
nity Health Center, Gardner Family 
Health Network, Planned Parent- 
hood Mar Monte, Valley Medical 
Center y Asian American Cancer 
Suport Network, así mismo cuentan 
con la ayuda de fundaciones. 

“CMAP es un proyecto único 
ya que concede el acceso a las mu- 
jeres menos servidas que no tienen 
aseguranza o de bajos recursos 
económicos, ademas provee estos 
servicios en lugares convenientes 
como son los centros comuni- 
tarios. El programa cuenta con 
la colaboración de un grupo de 


El Dentista 


radiólogos que llevan el autobús 
móvil para realizar los exámenes 
de mamografía en las clínicas 
comunitarias de los condados de 
Santa Clara y San Mateo”, nos dice 
Jorge De Luna, Vicepresidente de 
Actividades Clínicas de Community 
Health Partnership. 

El programa de CMAP se inició 
gracias al impulso de la Supervisora 
Liz Kniss, quien estableció en el 
2002 servicios más accesibles de 
mamografía en el Condado de 
Santa Clara con el fin de mejorar los 
servicios de prevención temprana 
del cáncer de mama. “El proyecto 
CMAP reduce el diagnóstico tardío 
del cáncer de mama y ayuda a las 
mujeres de los Condados de Santa 
Clara y San Mateo, que carecen de 
recursos, a recibir estos importantes 
servicios de mamografía”, afirma 
Elena Alcalá, Coordinadora del 
Programa. 

Las mujeres con 40 años de 
edad o más deben hacerse este 
examen cada año, el programa 
CMAP ofrece estos servicios con 42 
eventos anuales y desde el 2006 ha 
ayudado a más de 5,000 mujeres a 
obtener un examen clínico de seno 
y mamografías. Los exámenes de 
radiografía se les recomienda a las 
mujeres menores de 40 años cuando 
tienen antecedentes famliares del 
cáncer de mama. El examen clínico 
del seno es un examen mediante el 
cual un médico o una enfermera 
palpan la mama para detectar la 
posible presencia de bultos u otras 
alteraciones. Una mamografía es 
una radiografía de las mamas. Las 
mamografías son el mejor método 
de detección temprana del cáncer 
de mama, cuando todavía el tumor 
no ha crecido demasiado, no se 
han manifestado los síntomas y 
aún es fácil de tratar. Hacerse una 
mamografía de forma habitual 
puede reducir el riesgo de morir de 
cáncer de mama. El examen tiene 
una duración de 10 a 15 minutos, 
si después de este proceso el doctor 
determina algo sospechoso realizan 
un diagnóstico que tarda de dos a 
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La importancia de hacerse el examen de mamografía, no sólo ayudará al 
cuidado de la salud de la mujer, sino a prevenir un cáncer de mama. Foto 


cortesía Clinical Breast Exam 


tres semanas para su resultado y 
después se le ayuda y guía a la pa- 
ciente para un tratamiento si es que 
se le detectara un cáncer de mama. 

“Las mujeres que nos contactan 
para hacer una cita, se les realiza 
preguntas de rutina, como ¿dónde 
vive? ¿edad? ¿qué clínica está más 
cerca de su casa?, nosotros les 
informamos sobre el evento más 
cercano y esté alerta a una carta que 
se le envía para una cita, el costo es 
de $80 dólares, pero si la persona 
no tiene seguro ni recursos para 
pagarlo, se les exonera de pago, todo 
esto gracias a las organizaciones que 
nos apoyan y al aporte de nuestras 
fundaciones”, acota la Coordinadora 
de CMAP. 

“Los servicios móviles de la 
mamografía son coordinados a 
través del programa CMAP, y las 
mamografías son proveídos por 
unidad móvil de mamografía de 
St. Joseph. CMAP dirige todos los 
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componentes de este programa de 
prevención del continuo cuidado de 
cáncer de mama asegurando que las 
mujeres reciban las pruebas apro- 
piadas de cáncer de mama, el diag- 
nóstico, el enlace con las clínicas 
comunitarias para que las mujeres 
establezcan un ‘hogar médico” y 
así poder recibir el tratamiento 
adecuado cuando es necesario. El 
programa incentiva a las mujeres 
a que participen con talleres de 
información, servicio del cuidado 
de niños durante las charlas, acceso 
a movilidad, y apoyo económico de 
acuerdo a la situación de la paciente. 
Es importante que las mujeres se 
realicen este examen de mamografía 
a tiempo y acudan a estos servicios 
que son tan accesibles y al alcance 
de todas”, concluye el Vicepresi 
dente de las Actividades Clínicas 
de CMAP. 

Para más información sobre 
CMAP y sobre los próximos even- 
tos llame al (408) 556-6605 o visite 
la página de Internet http://www. 
chpscc.org/whpCMAP.htm <= 


Does my child need braces? 


Genes are responsible for 
many traits in a person. They’ll 
determine if you'll have brown 
eyes or blond hair, and could 
dictate whether you will be tall 
or short. Genes are also largely 
responsible for dental problems 
that could necessitate orthodontic 
braces, something many children 
need to correct crooked teeth or 
bite issues. 

Finding Out About Braces. 
Your family or pediatric dentist 
will likely be the first person to 
point out the need for braces. He 
or she can usually recommend an 
orthodontist who specializes in 
children’s teeth. 

The Mechanics of Braces. 
Braces work by slowly forcing 
teeth into a position the ortho- 
dontist decides upon. Brackets 
are glued onto the front (or rear, 
lingual side for “invisible braces”) 
and then connected by an arch 
wire. A buccal tube on the band 


of the last molar holds the end of 


the arch wire securely in place. 
At each visit, the orthodontist 
will either trim the wire or place 
a shorter wire in place that draws 
the teeth backward. The child 
might also have to wear rubber 
bands or headgear, a metal brace 
that fits into slots in the brackets 
and wraps around the head, pulling 
the front teeth back for additional 
pressure. 

When is a good time for 
Braces? 

It is not necessary to wait until 
your child’s permanent teeth are 
all in place before investigating 
braces. Many alignment problems 
and jaw problems can be corrected 
while the child is still growing. 
The majority of children now get 
braces around the age of nine. 

Length of Treatment and 
Cost. Braces are worn between 
one and three years depending 
upon the severity of the problem 
and how diligent the patient is 


regarding the use of headgear or 
rubber bands, or other treatment 
procedures. After braces are re- 
moved, a retainer will likely have 
to be used to maintain the position 
of the teeth until wisdom teeth 
have grown in -- or even into adult 
hood. The cost of braces ranges 
from $5,000 and up. Less visible 
braces may cost more because of 
their cosmetic nature. 

A child will generally see 
the orthodontist every month for 
adjustments made to the hardware 
in his or her mouth. 

Are Braces Painful? 

Most patients will experience 
mild soreness after tightening 
appointment or irritation from 
friction with mouth tissues and the 
metal hardware. Over-the-counter 
pain medications can alleviate 
soreness, while dental wax can 
smooth over points of irritation. 

Today’s braces are smaller 
and more advanced than in years 
past. Therefore the wires and other 
hardware used may cause less 
discomfort. (CL) 
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MAS CERCANO 


1 Confiabilidad basada en longevidad: registros de camionetas de tamaño completo de 1981 ajulio de 2009. 2 Pagos mensuales de $13.89 por cada $1,000 que financies. Ejemplo de pago inicial: 6%. Algunos clientes no calificarán. No disponible con otras ofertas. Recibe entrega antes de 9/7/10. 3 Ahorros 
comparan 0% APR auna tasa promedio nacional de préstamos bancarios de Bankrate, Inc. 4 Basado en est. EPA: Malibu del 2010 con motor de 4 cilindros, 2,41.. y transmisión automática de 6 velocidades, 33 vs, Accord comparable, 31 y Camry comparable, 32. 5 Pagos mensuales de $16.67 por cada $1,000 


que financies. Ejemplo promedio de pago inicial: 11%. Algunos clientes no calificarán. No disponible con otras ofertas. Detalles en tu concesionario. Recibe entrega antes de 9/7/10. 6 Traverse tiene un est. EPA de 17 MPG en ciudad, 24 en carretera (FWD), 16 en ciudad, 23 en carretera (AWD); Honda Pilot 
tiene un est. EPA de 17 MPG en ciudad, 23 en carretera (20), 16 en ciudad, 22 en carretera (4WWD). 7 Visita onstar/espanol para detalles y limitaciones del sistema. Servicios varían por modelos y condiciones. 


El sello de “Mejor Compra” es una marca registrada de Consumers Digest Communications, LLC. usado bajo licencia, ©2010 OnStar. Todos tos derechos reservados. ©2010 General Motors. 
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Jonathan Lee Iverson como Maestro de Ceremonia es la “Voz” de Ringling Bros 


Entrevista exclusiva de Íride 
Aparicio 

Jonathan Lee Iverson es prueba 
evidente que el color de nuestra piel 
O nuestra raza no son barreras que 
nos impida alcanzar la fama. El 
joven afro-americano logró alcanzar 
la posición más codiciada del Circo 
Ringling Bros. and Barnum & Bai- 
ley, mejor conocido como “El Es- 
pectáculo Más Grande del Mundo”, 
a la temprana edad de 22 años. 

En entrevista teléfonica, Jona- 
than nos explica que su posición 
de Maestro de Ceremonias (este 
año, por segunda vez) es consi- 
derada en el circo la posición más 
prestigiosa. “Tradicionalmente, 
el "Ring Master’ era el Director 
Ecuestre. la persona que entre- 
naba a caballos”, nos dice. Como 
sabemos, el nombre “ecuestre” se 
refiere a los equinos (como se lla- 
man los caballos científicamente) y 
se cree haber sido adoptado de “La 
Orden Ecuestre” como llamaban en 
Roma al regimiento de soldados a 
caballo “Si usted ve el vestuario del 
Ring Master, es el vestuario de un 
ecuestre”, agrega Jonathan. 

“La razón por lo que la arena 
del circo es circular es porque en un 
principio se utilizaba para el entre- 


namiento de los caballos. El entre- 
nador (Ring Master) se paraba en el 
centro del círculo y cuando giraba 
abriendo los brazos, los caballos, 
que sólo pueden mirar de lado co- 
menzaban a galopar alrededor del 
círculo”, aclara Jonathan. 

“El antiguo Ring Master ejercía 
una gran autoridad y desempeñaba 
una serie de trabajos: administrador, 
seleccionador (casting) de artistas y 
director de espectáculos, para nom- 
brar algunos. Ahora, el Ring Master 
es un artista (Jonathan es cantante y 
bailarín) más en el arte del circo y le 
sirve de voz y como embajador. Du- 
rante los espectáculos, soy la única 
persona que habla al público y, por 
mi posición, soy entrevistado repeti- 
das veces por lo que me considero 
‘la voz del circo*”, nos dice. 

En su voz de tenor lirico Jona- 
than Lee Iverson, le proporciona a 
Ringling una voz exquisita. 

¿Cuándo empezó a cantar? 

“Cuando tenía once años me 
uni al ‘Boy’s Choir of Harlem’ 
(El coro de niños de Harlem fa- 
moso mundialmente) en la ciudad 
de Nueva York, de donde soy. Con 
el coro comencé a aprender toda 
clase de música y a viajar mundial- 
mente, lo que me dio la oportunidad 


El Tenor Jonathan Lee Iverson en su calidad de maestro de ceremonia de 
Ringling Bros. and Barnum « Bailey 2010, el espectáculo más grande del 


mundo. Foto cortesía de Ringling Bros. 


de ver artistas de calidad como 
Michael Jackson, Stevie Wonder, 


de hacer algo positivo con mi vida 
sin el apoyo que tuve”. 


restaurante) para ganar el dinero su- 
ficiente que le permitiera radicarse 
en Europa y pagar un profesor de 
canto. Pero cantando en el Dinner 
Theatre, Janathan descubrió que 
el director del teatro era también 
director en el circo Ringling Bros 
and Barnum & Bailey y supo que 
el circo estaba buscando un can- 
tante que sirviera como Maestro de 
Ceremonias. Cuando le ofrecieron 
la posición, la aceptó. 

¿Cómo describe la vida del 
circo? 

“Es una vida normal”, dice. 
“Lo que diferencia nuestra vida es 
que es movible, similar a la vida que 
tienen las personas que están en el 
ejército, que durante su carrera se 
mueven de base a base. La diferen- 
cia es que nosotros tenemos más 
estabilidad que en el ejército, porque 
nosotros no tenemos que movernos 
de hotel a hotel. Llevamos todo 
con nosotros porque vivimos en los 
carros de un enorme tren. Es muy 
bonito, la mejor forma de ver el 
país. El circo tiene también escuela 
con maestros y hasta una nursery”, 
agrega. “Mi hijo ( Johnatan tiene dos 
niños y su esposa trabaja también 
en el circo) va a la escuela de 12 a 
5 todos los días”. 

Antes de despedirnos, ¿tiene 
algo que agregar? 

“Decir a sus lectores que me 
gustaría invitarlos a que visitaran: 
elephantcenter.com nuestro web- 
site, que explica el trabajo que está 
haciendo Ringling por los elefan- 
tes asiáticos en nuestro centro de 
conservación. Por otra parte, una 
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“{Excluye asientos de Circus Celebrity, Primera Fita y VIP No descuentos dobies.| 
Compre boletos en Ringling.com. Ticketmaster.com, las sucursalas de tichetrmmstar’ . las taquillas de las arenas o 
por teléfono al 1-409-245-3009 


Precios de Boletos: $15 - $25 - S40 VIP - S65 Primera Fila - $105 Circus Celebrity 


¡C8rgCA pos servicio, mermmjo y uuu de a lacas y podes aplicas: 


Liega una hore entes de la función y conece a dos arístas y animales grata con tu boleto 


Solamente en Cakland obiés avtógrafos y diviéctete Begando noventa musutos antes de la función para conocer a los erbstas y arumneles. Todo inclusda grave en ts boleto 


Ringling.com 


Lena Horn y hasta de cantar con 
Plácido Domingo. Mi juventud fue 
rica, no en dinero, pero sí en amor, 
en personas que supieron guiarme, 
en excelentes maestros. Tuve una 
madre que siempre estuvo a mP” 
lado. Yo creo que si no damos a los 
niños los medios (las escuelas) que 
les permitan desarrollar sus talentos, 
no podemos exigirles que los desa- 
rrollen. Yo no hubiera podido dejar 


Jonathan comenzó en su pres- 
tigiosa posición como “el primer 
Ring Master afro-americano del 
circo” y como “el Ring Master más 
jóven”, cuando tenía solamente 22 
años de edad y acababa de graduarse 
en Canto de la escuela Hartt de la 
Universidad de Hartford. Su deseo 
era ser cantante de ópera por lo 
que decidió trabajar en un Dinner 
Theatre (Un teatro localizado en un 


porción de cada boleto para el circo, 
ayuda a la preservación de los ele- 
fantes asiáticos”. 

El circo estará en Oakland 
del 11 al 15 de agosto y en San 
José del 18 al 22 de agosto. Para 
ordenar boletos llamar al 1-800- 
745-3000 o visitando la página 
de Internet www.ticketmaster. 
com. 


Nuevo sketch teatral presentado por el Teatro Nahual 


NOCHE DE ESTRENO 12 de AGO. | 13 de AGO. | 14 de AGO. | 15 de AGO. 
1 : 11:00 AM 
q. 3:00 PM 1:00 PM 
BOLETOS $15 2.30 PM 130 PM 7.00 PM 5:00 PM 


Teatro Nahual ha iniciado su nuevo ciclo de clases 
de actuación completamente en español impartidas 
para la comunidad desde el 2004. A la vez, comenzó 
las lecturas de su nuevo sketch cómico teatral dirigido 
a la audiencia masculina, en el que se describe el afán 
del hombre por entender la psicológica femenina, y el 
tremendo interés por ejercitar el cuerpo, olvidándose, 
un poco, de los aspectos emocionales que realmente 
cautivan el corazón y los sentidos de una mujer. Este 
sketch introducirá el regreso de “Los monólogos de la 
vagina” de la autora Eve Ensler, obra presentada por 
primera vez en español por el Teatro Nahual en el Area 
de la Bahía, en marzo del 2009. 

“Los monólogos de la vagina” tendrán como obje- 
tivo brindar un mensaje de paz, esperanza y conciencia, 
trayendo a escena un tema controversial en el que se 
demanda artísticamente el alto a la violencia intrafa- 
miliar y un llamado a la comunicación, el respeto y la 
tolerancia en las relaciones de pareja, y en constante 
convivio social. Tanto el nuevo sketch treatral en honor 
al sexo masculino, y los monólogos se presentarán to- 
dos los sábados de octubre y noviembre en el Auditorio 
de la Universidad Nacional Hispana/Latino College. 
Por lo cual, se hace una invitación a actores o actrices 
que quieran actuar en estos montajes para presentar una 
audición e integrarse a los ensayos regulares. También 
el Teatro Nahual está buscando voluntarios que quieran 
aprender aspectos de vestuario, maquillaje, tramoya, 
iluminación y escenografía a integrarse a estos nuevos 


Actores de Teatro Nahual en preparación para el siguiente 
montaje a estrenarse en octubre. 


proyectos teatrales. 

Si quiere más información acerca de estas 
nuevas obras a estrenarse en octubre, o si quiere 
audicionar o integrarse al proyecto como voluntario 
teatral, por favor, comuníquese al teléfono (650) 
669-2949 o visite el sitio: www.teatronahual.org = 
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INTERIOR EXTERIOR LANDSCAPE 


Columns « Balastrade Systems > cOpings « Sp: 


Window Sills +» Window & Door Surrounds 


Steps » Quoins 


Office: 408.782.7148 + Fax: 408.782.7468 + E-mail: concrete.designs1@hotmail.com 
16890 Bldg. 10 Church St., Morgan Hill, CA 95035 


NG CENTER A Medical Cannabis Cooperative. 


{Se Habla Espanol} 


REGALO GRATIS PARA PACIENTES 
NUEVOS (CON DONACION MINIMAL). 
FREE GIFT FOR FIRST TIME PATIENTS (WITH 
MINIMUM DONATION). 


La cantautora colombiana Shakira continúa realizando obras benéficas para 
los niños de pocos recursos. Foto EFE 


Shakira, Eva Longoria y Salma Hayek diseñan mochilas por una 
causa benéfica 

La cantante Shakira y las actrices Eva Longoria y Salma Hayek forman 
parte de un grupo de rostros famosos que se han lanzado a diseñar una línea 
de mochilas escolares presentada en Nueva York y que será subastada en 
Internet para recaudar fondos para programas educativos. Las tres artistas 
y otros famosos, como los actores Jessica Alba, Matthew McConaughey y 
la modelo y presentadora Heidi Klum, han creado unas mochilas solidarias 
que están inspiradas en el conocido personaje infantil de animación Dora 
la Exploradora, que la próxima semana cumple diez años en antena. 

Los gustos de cada una de los famosos quedan patentes en diseños 
“estilisticamente diversos, con elementos punk-rock, góticos, bohemios o 
glam”, añadió el comunicado, en el que se señaló que los materiales utiliza- 
dos también son distintos en cada caso, “desde piel, ante, nailon o goma, 
hasta adornos de Swarovski”. Las piezas serán subastadas más adelante en 
Internet y los beneficios que se obtengan se destinarán a varios programas 
que velan por la correcta formación educativa de los menores. La orga- 
nización también anunció que reservó una cantidad limitada de las mochilas 
para ser subastadas en Canadá, México, España, Reino Unido, Holanda, 
Grecia, Israel, Australia y Nueva Zelanda, donde el dinero obtenido se 
dedicará a proyectos educacionales de cada uno de esos países. EFE 
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Lady Gaga disputará su tema 
“Bad Romance” como el galardón 
de Video del Año. 


Lady Gaga bate récords 
con 13 nominaciones a los 
MTV Video Music Awards 

La extravagante cantante 
Lady Gaga logró 13 nominacio- 
nes a los premios MTV Video 
Music Awards, lo que supuso 
un récord de candidaturas con- 
seguidos por un artista en un año, 
informó la prensa especializada 
de EE.UU. La estrella del pop 
disputará con su tema “Bad 
Romance” el galardón de Video 
del año, Mejor vídeo pop, Mejor 
vídeo de una artista femenina 
y Mejor vídeo de baile, entre 
otros. “Estoy muy honrada por 
todos los pequeños monstruos y 
raros del universo por tener más 
nominaciones en un solo año que 
ningún otro artista en la historia 
de MTV. Irónicamente, estoy 
incluso más orgullosa de que sea 
el número de la mala suerte, 13”, 
dijo Gaga en un comunicado. 

El rapero Eminem cosechó 
ocho candidaturas y lideró la 
competencia entre los artistas 
masculinos gracias a su “Not 
Afraid”, que optará al Mejor 
vídeo del año. El cantante de 
hip-hop B.o.B. obtuvo 5 nomi- 
naciones por su tema debut 
“Nothin’ on You” mientras que 
la artista pop Ke$ha logró tres 
por “Tik Tok”. La nueva estrella 
adolescente Justin Bieber, se 
estrenó en estos premios gracias 
a su popular canción “Baby”, que 
fue nominada al vídeo de Mejor 
artista nuevo. Los MTV Video 
Music Awards se entregarán en 
una gala que tendrá lugar en el 
teatro Nokia de Los Angeles el 
12 septiembre. EFE 


Renowned Mexican composer Roberto Cantoral ( lef), s aries with his chilean 


actress Itati Cantoral (center) and actor Jose Cantoral (right), died over the 


weekend. Photo EFE 


Mexican composer Roberto Cantoral dies 


Composer Roberto Cantoral, 
creator of such celebrated numbers 
as “El Reloj” (The Watch), “La 
Barca” (The Boat) and “El Preso 
Numero 9” (Prisoner No. 9), died 
over the weekend in Mexico, the 
Mexican Society of Composers 
and Authors, or SACM, said. He 
was 75. Cantoral composed “a great 
many songs that mark an era in 
Mexican pop music,” the Mexican 
National Arts and Culture Coun- 
cil, or Conaculta, said. Cantoral, 
whose songs helped immortalize 
such singers as Placido Domingo, 
Joan Baez, Jose Feliciano, Lucho 
Gatica, Los Panchos, Olga Guillot 
and Luis Miguel, died of a heart 
attack in Toluca. 

The composer won numerous 
awards, including three Hollywood 
Golden Discs for “El Reloj”, “La 
Barca” and “El Triste” (Sad Fellow), 
a Golden Guitar in Pesaro, Italy, for 
“Noche No Te Vayas” (Night, Don't 
Go), and Mexico's Medal of Merit, 
Conaculta said. The council, which 
serves as Mexico's culture ministry, 
said that on Nov. 4, 2009, Cantoral 
was honored with the Trustees 
Award of the Latin Recording 


Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños:para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


(no todas tas tallas están disponibles en todos los estilos) 


SAS Shoes 


3953 Stevens Creek Blvd 
Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


BROTHERS 


AUTO REPAIR & TIRES 


408.298.1414 | =: 


Academy, which he received in the 
context of the 10th Latin Grammy 
Awards ceremony in Las Vegas, 
Nevada. Cantoral, born in 1935 in 
Ciudad Madero, Tamaulipas state, 
launched his career in 1950 together 
with his brother Antonio. 

Later he formed the popular 
trio Los Tres Caballeros with Cha- 
min Correa and Leonel Galvez, 
which popularized songs composed 
by Cantoral such as “La Barca,” 
“El Reloj,” and many others in the 
melodic era of Mexican romantic 
songs. Numbers like “Te Perdono” 
(I Pardon You), “Vete con Ella” 
(Go with Her), “Que Lo Decida el 
Cielo” (Let Heaven Decide) were by 
Cantoral, who also composed “Soy 
Lo Prohibido” (I’m the Forbidden 
One) with Dino Ramos. Outstand- 
ing among artists who performed his 
songs were Placido Domingo, Joan 
Baez, Jose Jose, Jose Feliciano, Sara 
Montiel, Lucho Gatica, Chucho 
Ferrer, the Los Calavera trio, Los 
Diamantes and Los Panchos. 

Others who sang or played his 
music included Richard Clayder- 
man, Lucia Mendez, Olga Guillot, 
Marco Antonio Muñiz and Luis 
Miguel. In 1971 he was the winner 
at the Ibero-American Television 
Organization festival, or OTI, with 
the song “Yo No Voy a la Guerra” 
(I’m Not Going to War), and walked 
off with the same prize two years 
later with “Quijote.” During his 
career he also composed music 
for telenovelas that included “El 
Derecho a Nacer” (The Right to be 
Born) and “Pacto de Amor” (Love 
Pact). The composer was the father 
of actress Itati Cantoral, and was 
honorary lifetime president of the 
SACM Board of Directors. EFE 
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San Jose, CA — Ballet San Jose has announced 
its 25th Anniversary Season in San Jose. The three- 
show 2010-2011 lineup is a Season of Masterworks 
consisting of Giselle (Oct 22-24, 2010) Swan Lake 
(February 25-27. 2011) and Roland Petit's Carmen 
(April 1-3, 2011). The annual production of The Nut- 
cracker will also be presented in an extended run from 
December 11 through 26 and a Ballet San Jose School 
performance of Silly Simon will be offered (May 28 
and 29). All performances will be held at the San Jose 
Center for the Performing Arts in downtown San Jose 
(with the exception of the May school performances 
which will be presented at the California Theatre). 

The company has also announced a change in 
performance scheduling. Friday evenings will now 
be the opening night for most programs and the 
company is adding Saturday matinee performances. 
The Saturday Matinee series will have two package 
options. One is a Regular Series that includes the 
three regular subscription programs (Giselle/Saturday, 
October 23, Swan Lake/Saturday, February 26, and 
Carmen/Saturday, April 2). The second option will be 
a Family Series (Giselle/Saturday, October 23, Swan 
Lake/Saturday, February 26, and the Ballet San Jose 
School production of Silly Simon/Saturday, May 28). 
The Family Series will replace the one-hour programs 
that have been presented for young audiences over 
the last 5 years. Said Marketing Director Lee Kopp, 
“Many of our families have been asking for expanded 
performances, and we are happy to accommodate that. 
These new matinees will be full-length productions, 
but in keeping with our family-friendly philosophy, 
our pricing will be disceunted from regular single 
ticket rates.” Kopp further notes that anyone (with 
children or not) is welcome to attend these discounted 
programs. “Just be aware, that we expect there will be 
lots of kids in the audience, and they tend to be quite 
involved in the action; cheering the heroes and booing 


the villains is not unusual. But it’s all part of the fun 
of these performances.” 

Ballet San Jose is also pleased to announce an 
unprecedented payment deferral option. Patrons can 
choose to pay in full when they purchase their sub- 
scriptions, or they can select to be billed on December 
31st, or even choose to pay at the end of the season 
on April 4th, 2011. “We have never before been this 
flexible in our payment options,” said Box Office 
Manager Dennis Keefe, “but we are very much aware 
of the slow economy right now and we want to make 
it as easy as possible for people to come to the theater 
and enjoy these fabulous ballets. If delaying payment 
helps our renewing subscribers and encourages new 
subscribers to join us, we are happy to oblige.” 

Subscriptions are available now by calling the 
Ballet Box Office at (408) 288-2800. Subscription 
prices run from $78 To $255 for Friday and Saturday 
nights and Sunday matinees, and from $45 To $165 
for the Saturday Matinee Programs (which include 
Giselle, Swan Lake, and Carmen for the Regular Se- 
ries and Giselle, Swan Lake, and the Ballet San Jose 
School production of Silly Simon offered in May for 
the Family Series.) Single tickets to The Nutcracker 
are on sale now. Giselle will open for single ticket sales 
to the general public on September 20th. Swan Lake 
and Carmen will open for single ticket sales in Janu- 
ary. Group Sale reservations for all programming may 
be made now. Single ticket prices range from $30 to 
$100 with Saturday Matinee tickets ranging from $16 
to $60. Single ticket discounts are available for seniors 
and students, and pre-reservations and discounts are 
available for group sales. All performances are held 
at the San Jose Center for the Performing Arts, 255 
Almaden Boulevard in downtown San Jose with the 
exception of Silly Simon, which will be presented 
at the California Theatre, 345 South First Street in 
downtown San Jose.<= 
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The Fastest Way to Get Rid 
of Toenail Fungus 
Only *500 


2 (Reg. $1,200) Exp. Sep 1, 2010 
A * 96% Success Rate 
7 ¢ Free Consultation 
¢ 30 Minute Procedure 
e No Pain, No Side Effects 
e Free Follow Up 


Pain Management — One Session FREE 


Shiny Toes 


2 Convenient Locations: ” 
456 North Third Street | 3466 El Camino Real 


San Jose Santa Clara 


408-826-1961 - Shinytoes.com 


Aquí lo encuentra todo!!! 


Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


m= Renta - Venta - Reparación 


De toda clase de máquinas para limpieza 


I 
"3M High 
Productivity y 
*7.99 


DE LA COMPETENCIA 

CON EL 10% 0 e 

GARANTIZADO 

Quieres empezar tu promio 
negocio de li eza? 

Aquí te damos clases crac GRATIS 


3463 McKee Road, San José, CA 95127 
www.jeseniasjanitorial.com 


According to American Heart 
Association estimates, 106.7 mil- 
lion adults in the United States live 
with a total blood cholesterol value 
of 200 mg/dL and higher. Of those, 
about 37.2 million have levels of 
240 or above. By now, it is well 
known that high cholesterol levels 
can lead to heart disease, heart at- 
tacks and stroke. However, many 

_ people are still in the dark about how 
they can conquer cholesterol. 

Diet and heredity play key 


Los eee no paran ahi: 


3 Instale grifos cons aireador y regaderas de baja 


roles in cholesterol levels. While 
it’s relatively impossible to change 
what you’ve inherited from a long 
line of relatives before you, you 
do have control over what foods 
you eat - especially those that can 
help lower cholesterol in a natural, 
drug-free way. 

- Enjoy oatmeal and other fiber- 
rich foods. Oat bran and rice bran 
have been shown to moderately re- 
duce cholesterol levels. But results 
require a healthy helping each and 


every day (approximately 3 packets 
of instant oatmeal) to see marked 
results. Still, fiber is good for the 
body in other ways, and every 


little bit helps in the fight against 


cholesterol. 

- Consume five servings of 
fruits and vegetables daily. Fruits 
and vegetables are high in antioxi- 
dants, which in general are good for 
fending off diseases in the body. 
Filling up on healthy foods may also 
fend off cravings for less healthy 


man ahatre 16 one al dia. 


Espere hasta qu tenga suficiente ropa en la maguina, o hasta que la lavadora de 


platos este llena antes de empe: 
> Componga goteos y ahorre mas de 15 galones ald 


avar y ahorre 20 galones por lavada. 
, por cada goteo. 


d Instale inodoros de alta- -eficiencia y ahorre 25 galones al día. 


a Pequeñas acciones como estas resultan en grandes ahorros. Si todos conservamos 20 
- galones al día, ahorraríamos más de 13 billones galones al año en solo el condado de 
Santa AO Para más a visite win saveZDpallons.org 


foods that may be high in saturated 
fat - a contributor to cholesterol. 

- Choose legumes several times 
a week. Replace the animal protein 
in your diet (meat and poultry) with 
plant protein. Beans are a good 
source of protein and fiber and can 
make for filling meals. Soy prod- 
ucts are also effective for keeping 
cholesterol in check. Try replacing 
a few foods here and there with soy- 
based products. 

- Go for garlic. Research indi- 
cates that compounds in garlic help 
to staunch production of cholesterol 
in the liver. It works in much the 
same way as some of the prescrip- 
tion cholesterol-lowering drugs. 
Raw and cooked garlic have similar 
effects. So choose garlic to flavor 
foods for an added health benefit. 

- Get the benefits of blueber- 
ries. Studies show that a compound 
in blueberries (pterostilbene) may 
help lower cholesterol as effectively 
as commercial drugs, with fewer 
side effects. 

* Factor in good fats. Not all 
fats out there are bad. Omega-3 es- 


Chips and Dip 


Fresh tomato salsa is a healthy, 
low-fat snack that’s full of antioxi- 
dants. Many people visit the store to 
purchase prepackaged salsas when it 
can be just as easy to create some- 
thing at home. Pair the salsa with 
fresh-made tortilla chips and you’ll 
have a quick and easy snack. 

Tomato Salsa (10 servings) 

* Ingredients: 

- 6 fresh tomatoes, chopped 

- 1/2 sweet onion, chopped 

> JiZegreen bell pepper, 
chopped 

- 1 small jalapeno pepper 
chopped, to taste 

- 2 teaspoons olive oil 

- 2 teaspoons vinegar 

- 1/4 cup chopped cilantro 

- Pinch of salt 

- Juice of 1/2 a lime 


sential fatty acids can help raise lev- 
els of “good” cholesterol, or HDL. 
Good fat foods include olive oil, 
avocados, olives, and some nuts. 

* Pour a glass of pomegranate 
Juice. This tart treat is full of antioxi- 
dants and has been touted for years 
as a sound choice for improving 
health. A National Academy of Sci- 
ences study showed that pomegran- 
ate juice reduces cholesterol plaque 
buildup by increasing nitric oxide 
production. 

- Grab some yogurt with live 
active cultures. There is research 
that indicates that yogurt with active 
cultures (probiotics) can do more 
than just settle your stomach ail- 
ments. Yogurt may help to prevent 
reabsorption of cholesterol back into 
the blood stream. 

* Look for supplemented foods. 
Stanol esters and plant sterols are 
plant-produced compounds that 
block the absorption of cholesterol 
in the intestines. Some foods and 
margarines are adding plant sterols 
to help fight high cholesterol. (CL) 


Make delicious, fresh salsa at home. 


Preparation: Whisk together 
liquid ingredients and salt. Toss 
together with the tomatoes, cilan- 
tro, peppers and onions to coat 
well. Refrigerate at least 1 hour to 
marinate flavors. Cut corn or flour 
tortillas into triangles and sprinkle 
with salt. Bake at 350 for 10 minutes 
until crispy. Use chips to enjoy the 
dip.(CL)  : 
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EMPLOYMENT 


Sr. Software Engineer: Dev 
kernel level drivers & user level 
appls for POSIX compliant op- 
erating systems (incl. Linux, 
QNX, & Solaris), using C, C++, 
& Assembly; analyze & improve 
timing of current code base; dev 
helper tools for back-end fibre 
channel network analysis using 
PERL; prepare future specifica- 
tions for new components & sub- 
components. Attn: Job#006. Sr. 
Software Engineer: Dev kernel 
level drivers & user level appls 
for POSIX compliant operating 
systems (incl. Linux, QNX, & So- 
laris), using C, C++, & Assembly; 
analyze & improve timing of cur- 
rent code base; dev filesystem 
s/w for the NAS subsystem using 
C & PERL; prepare future speci- 
fications for new components 
& sub-components. Submit 
resume to Pillar Data Systems, 
San Jose, CA, Fax to 408-503- 
4063. Attn: Job#007. 


Distributed Systems Archi- 
tect: Dev a malware protec- 
tion infrastructure incl.distrib- 
uted asset mgmnt, managed 
security services, & policies 
distribution for rapid contain- 
ment of malicious s/w activi- 
ties; perform res for malware 
analysis & dvipmnt using 
Cloud services, C, C++, PHP, 
& Python tools, in a Unix- 
based network environment. 
Submit resume to FireEye, 
Inc., Milpitas, CA, by fax at 
408-321-9818. 


OPORTUNIDAD DE INMEDIATO 
Compañía Americana necesita mujeres 
amas de casa que quieran ganar dinero en 
Sus ratos libres de $100.00 a $400.00 por 


semana. No necesita experiencia, nosotros le 


enseñamos. Si esta interesada, presentarse 


el miércoles a las 12:45 p.m. Preguntar por 
Rosa. 
408-531-1807, 408-561-0243, 408-206-8920. 
Oficina: 4100-A, Suite 116, 
San José, CA 95111 
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DONALD NUNEZ 


13785 Story Road, #3 (y 
Lyndale) 
_ San José, CA 95127 
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SE VENDE NEGOCIO 


UBICADO EN 1492 ALMADEN RD., 


SAN JOSE, CA 95125 


Comida mexicana y americana 


Mas de 400 clientes 
Show “Viernes de Noches Bohemias” 
Niños son Bienvenidos 


(510) 502-6063 


Jaime Rodríguez 


$85,000 ‘ier 


POR FAX 


(408) 436-7861 


a Y VARIOS 


MISCELLANEOUS 


Come and work for the * 
best Hispanic newspaper 
in San Jose. 

We are looking for motivated 
salespeople whom we will 


train. 
FT/PT positions available. 
Generous commission. Auto 
required. 
Call Frank at (408) 436- 
7850 ext. m : 


Buscamos personas sine 


tivadas para trabajar en 
nuestro departamento de 
ventas. : 
Posiciones de tiempo 
completo o tiempo 


: parcial disponibles. Buena 


comisión. 
- Debe tener ag y | hablar 
in 


ng : 
Liame a ab al q 436- : 


7850 ext. 1 


els 
Heontecimiento 


laciales 


LA @FERTA 


1376 N. Fourth St. 
San José, CA 95112 


POR CORREO 


Here are our “REQUIRMENTS”: 


1. YOU WILL NEED A VALID CALIFORNIA DRIVERS 


LICENSE ONLY and Social Security card for your 
background check. 

2. Must be able to and or have the ability to "READ, 
UNDERSTAND and SPEAK ENGLISH’, 

3. MUST own or have a class °C” BOBTAIL truck 
with a min 26’ and must have a clean DMV report 

4. All Delivery staff or teams must be able to pass a 


criminal background check. This will include the following: 
Owner operator, driver(s), and helper(s) on a team. 
5. Our days of operations are Tuesdays thru Saturday, 


from Sam to 5 pm 
6. Must have an EED # EIN #, and a CHP/CA# 


F clasificados@laoferta.com 


Furniture Home Delivery -Owner Operators WANTED 


BLN RS IEA 


POR E-MAIL 


We offer the following: 


+ Local Delivery w/in 150 mile from Union City 
yard & Weekly payouts for settlements of 
approx. $400 average daily. 

* Insurance and Workers Comp coverage, if 
needed and optional. 

+ Bi-Weekly truck washing here in our yard, if 
needed. 

* Fuel surcharge payout weekly, base on 
mileage used for your weekly routed miles. 

* Company supplied "Nextel" phone with direct 
connect. 

* Customer paid, bonus program & weekly 
driver awards programs. 


Please call today for your first interview, we have only a couple of openings for the East Bay and South Bay regions. 


Javier Flores @ 510-441-8833 x3140 
From Tuesday to Saturday from 12:30 pm to 5:30 pm “ON 


Kevin-Lee Meggison @ 510-441-8833 x3233 or email kmeggison@jeletto.com 
From Monday to Friday from 9:00 am to 2:00 pm “ONLY 


- Hash hn 
y Pan Tostado 


10 p.m. a 11 a.m. 


Jae a 
Domingo 


$5.99 


Jim mys 


Todos los Especiales on son DESDE 
servidos con Sopa o 
Ensalada a su elección 36 99 


Todos : a ds =i 
suelección de Papa, Vegetales, 


Pan y Mantequilla, y su ve ción : 
pu 59. 69 


222 W. Capitol Expwy., $.J. (con Snell) 472-5570 


- Account Executive 


La Oferta is searching for a dy- 

namic individual for its newspa- 
per. Candidate must be a go-getter 

who feels the pulse of the His- — 


- panic Community. Auto required. . 
- Experience preferred: but will tr: 
ambitious people. Call 4( 408- 


7850 ext. It 


48 wwwiaoferta.com 
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The Expendables 


The only life they’ve known 
is war. The only loyalty they have 
is to each other. They are the Ex- 
pendables: leader and mastermind 
Barney Ross (Stallone), former 
SAS blade expert Lee Christmas 
(Statham), hand-to-hand combat 
specialist Yin Yang (Li), long bar- 


Eat Pray Love 


Liz Gilbert (Julia Roberts) is a 
modern woman on a quest to marvel 
at and travel the world while redis- 
covering and reconnecting with her 
true inner self in Eat Pray Love. At 
a crossroads after a divorce, Gilbert 
takes a year-long sabbatical from 
her job and steps uncharacteristi- 
cally out of her comfort zone, risk- 
ing everything to change her life. In 
her wondrous and exotic travels, she 
experiences the simple pleasure of 
nourishment by eating in Italy; the 
power of prayer in India, and, finally 


a 


06 


sted 


ANON 


rel weapons specialist Hale Caesar 
(Crews), demolitions expert Toll 
Road (Couture), and precision 
sniper Gunner Jensen (Lundgren). 
Living life in the fringes of the law, 
these hardened mercenaries take 
on what appears to be a routine 
assignment: a covert, CIA-funded 


and unexpectedly, the inner peace 
and balance of love in Bali. Based 
on an inspiring true story, Eat Pray 
Love proves that there really is more 
than one way to let yourself go and 
see the world. 

Directed by Ryan Murphy. 
Screenplay by Ryan Murphy and 
Jennifer Salt. Based on the Book 
by Elizabeth Gilbert. Produced by 
Dede Gardner. Executive Produc- 
ers: Brad Pitt, Stan Wlodkowski 
and Jeremy Kleiner. Cast: Julia 
Roberts, James Franco, Richard 
Jenkins, Viola Davis, Billy Crudup 
and Javier Bardem. 

In Theaters August 13, 
2010.<> 


pe 
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Patrocinador Titular: City of San José - Productores Asociados del Festival: Live Nation - Patrocinador Platino - Supermercado Hispano: Chavez Supermarket 
Patrocinadores de Oro: Safeway Patrocinadores de Plata: AT&T, Applied Materials, Bank of America, TomKat Foundation, Wells Fargo, Union Bank, National 
Endowment for the Arts - Estaciones Oficiales de Televisión en Español: Univision TV, Telefutura - Patrocinador de Multimedia: Comcast - Patrocinadores de 
Medios: CW, 98.5 KFOX, Wild 94.9, Fronteras, La Oferta, The Mercury News, 98.1 Kiss FM, CBS5, Radio Disney, 93.3 La Raza, Alianza, El Mensajero, 
£l Observador - Patrocinador Oficial de Cerveza: Budweiser - Líneas Aéreas Oficiales: Southwest, Volaris - Socios del Festival: Wyndham San José, Fairmont, 
Camera Cinemas, Barefoot Wines, San José Arena Authority, History San José, Teatro Vision 


operation to infiltrate the South 
American country of Vilena and 
overthrow its ruthless dictator 
General Garza (David Zayas). 
But when their job is revealed to 
be a suicide mission, the men are 
faced with a deadly choice, one 
that might redeem their souls... 
or destroy their brotherhood 
forever. 

Director, co-writer and 
star Sylvester Stallone brings 
together a powerhouse cast of 
action superstars — never before 
seen together in one film — in 
Lionsgate's hard-hitting action 
thriller, THE EXPENDABLES. 
The film stars Sylvester Stal- 
lone, Jason Statham, and Jet Li, 
Dolph Lundgren, Eric Roberts, 
Randy Couture, Steve Austin, 
David Zayas with Terry Crews 
and Mickey Rourke. THE 
EXPENDABLES is directed 
by Sylvester Stallone from a 
story by David Callaham and 
screenplay by David Callaham 
and Sylvester Stallone, and is 
produced by Avi Lerner, John 
Thompson and Kevin King 
Templeton. Lionsgate and 
Millennium Films present a Nu 
Image production. 

In Theatres August 13, 
2010.<> 


August 13, 2010 


Diego Luna abrirá 
Horizontes Latinos en el 
Festival de San Sebastián 


El actor mexicano Diego Luna. EFE 


“Abel”, la primera película 
del actor mexicano Diego Luna, 
inaugurará la sección Horizontes 
Latinos del 58 Festival de Cine 
de San Sebastián, en el que once 
filmes latinoamericanos de seis 
países optarán al Premio Horizon- 
tes, informa el certamen español. 
Argentina firma casi la mitad de 
las producciones que optarán a los 
35,000 euros con los que está dotado 
este galardón, por el que también 
competirán películas de Chile, Perú, 
Costa Rica, Uruguay y México, 
entre ellas, la cinta de apertura, 
que ha producido el actor, también 
mexicano, Gael García Bernal y 
que ha pasado por los festivales de 
Sundance y Cannes. 

Horizontes Latinos, un reco- 
rrido por lo “más interesante e inno- 
vador” del cine latinoamericano 
del último año, que presenta títulos 
inéditos en España, ha seleccionado 
para la próxima edición seis “Óperas 
primas” y cinco títulos de realiza- 
dores ya conocidos, algunos con 
presencia anterior en el Zinemaldia. 
Es ese el caso del chileno Patricio 
Guzmán, que en 2004 trajo a San 
Sebastián “Salvador Allende” y 
ahora retorna con “Nostalgia de la 
luz”, un documental sobre las 
estrellas y los seres humanos que 
también han producido Francia y 
Alemania, y que se vio en el último 
Festival de Cannes. 

También han pasado por San 
Sebastián la argentina Anahí Ber- 
neri, que presentará “Por tu culpa”, 
una cinta proyectada en la Berlinale 


2010 acerca del drama de una joven 
madre recién separada, y el chi- 
leno Pablo Larrain, autor de “Tony 
Manero”, que vuelve con “Post 
mortem”, con la que se sumerge en 
el año del golpe de estado de 1973 
y con la que competirá por el León 
de Oro en el próximo Festival de 
Venecia. 

De la Quincena de Realiza- 
dores de Cannes llega a Horizontes 
Latinos “La mirada invisible”, la 
historia de una particular “vogeur” 
dirigida por el argentino Diego 
Lerman, una coproducción de Ar- 
gentina, España y Francia. De la 
“cantera” de Cine en Construcción, 
el programa que los Festivales de 
San Sebastián y Toulouse desa- 
rrollan desde hace varios años para 
apoyar a los filmes latinoamericanos 
con problemas de postproducción, 
proceden las óperas primas “A tiro 
de piedra”, del mexicano Sebastián 
Hiriart; “Agua fría de mar”, de la 
costarricense Paz Fábrega; y “Nor- 
berto apenas tarde”, del uruguayo 
Daniel Hendler. 

“Rompecabezas”, primer filme 
de la argentina Natalia Smirnoff, 
que se ha proyectado en varios 
festivales, entre ellos, el de Berlín, 
también es fruto de Cine en Cons- 
trucción, en cuya decimosexta 
edición logró el Premio Casa de 
América. Los peruanos Daniel 
Vega y Diego Vega concursan con 
su primera película, “Octubre”, 
que ganó el Premio del Jurado de 
la sección “Una cierta mirada” del 
Festival de Cannes. EFE 


oven 


chi- 
Tony 
Post 
ve en 
1973 
León 
al de 


liza- 
ontes 
ela 
geur” 
lego 
e Ar- 
De la 
ción, 
es de 
desa- 
5 para 
canos 
ción, 
A tiro 
astián 
de la 
“Nor- 
Juayo 


filme 
rnoff, 
arios 
serlin, 
Cons- 
sexta 
sa de 
laniel 
n con 
bre”, 
do de 
a” del 


El portero de España Iker Casillas (d) sostiene el Trofeo Bicentenario y saluda 


Deportivos 


a Rafael Márquez (i) de México, al final del amistoso que empataron 1-1 en 


la capital mexicana. Foto EFE 


Buenas expectativas deja em- 
pate entre México y España 

La prensa mexicana destacó 
en sus portadas la actuación del de- 
lantero mexicano Javier *Chicharito” 
Hernández y la reacción de España 
en los últimos minutos en el empate 
|-] que firmaron en el amistoso del 
Bicentenario. “El no sabe fallar”, 
celebró el diario deportivo Récord 
al dedicarle la portada al *Chicha- 
rito”, el jugador del Manchester 
United que anotó el gol de México 
en el partido jugado el miércoles 
en el Azteca. Récord comentó que 
México tuvo en el Azteca una “fiesta 
sin clímax” con una gran jugada de 
Xavi que le puso el servicio a David 
Silva para el gol que “estropeó la 
hiesta” que se gestabí ven el Coloso 
de Santa Ursula, como llaman al Az 
teca. “Ni aquí ni allá”. tituló el diario 
deportivo Esto para reterir que los 
mexicanos no ganaron en los dos 
parudos que tuvieron el miércoles, 


Center 
Colectiva Medicinal Cannabis 


FIRST TIME PATIENTS 


()% OFF 


en el estadio Azteca con España y 
con las Chivas de Guadalajara, de- 
rrotadas 1-2 por el Internacional de 
Brasil en la final de ida de la Copa 
Libertadores. 

El matutino Reforma desplegó 
el titular “Regala México empate al 
campeón” y agregó el comentario de 
que el equipo mexicano se quedó 
a unos segundos de “propinarle el 
primer descalabro al campeón del 
mundo”. El Universal comentó en 
su portada la jornada futbolística 
que vivió México con la selección 
y las Chivas del Guadalajara. ¡Qué 
día! Chivas se complica el panorama 
y la furia roja roba el triunfo al Tr. 
El diario destacó la actuación del 

“Chicharito” Hernández y consl- 
deró que lo mejor del amistoso para 
México ha sido que Enrique Meza 
colocó un “once tipo” al que México 
debe sacar provecho en el inicio 
del camino a la Copa del Mundo de 
Brasil 2014” 


With first purchase 


408. 272.165 


125 N. Jackson, 
uite 


DEPORTES 


Aaron Rowand, jardinero de los Gigantes, pegó batazo de vuelta entera en la sexta entrada sin jugadores en circu- 
lación. Rowand realizó una excelente actuación ofensiva con la novena de San Francisco. Foto EFE 


Burrell y Rowand castigan 
a los Cachorros con sendos jon- 
rones para los Gigantes 

El guardabosques Pat Burrell 
se voló la barda para remolcar la 


diferencia en el octavo episodio, 


ASI) 
MISS ayE: 
Las chicas 

más amables 


del área 
Servicio 
Completo 


mientras que el jardinero Aaron 
Rowand también pegó de vuelta 
entera para que los Gigantes de 
San Francisco vencieran 5-4 a los 
Cachorros de Chicago. Burrell (8) lo 
hizo en la octava entrada sin gente 
en el camino, después de que el 
guardabosques Aaron Rowand (10) 
también pegara batazo de vuelta 
entera en la sexta entrada. Ambos 
jonrones fueron solitarios. 

Entre los bates latinoameri- 
canos el tercera base venezolano 
Pablo Sandoval se fue de 4-2, y 


we Py chicas 
amables del 
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el parador en corto dominicano 
Juay Uribe, de 4-1. La victoria se 
e apuntó el relevo Sergio Romo 
-3) en una entrada y dos tercios, 
ER a dos. El derrotado fue 
el cerrador Justin Berg (0-1) en una 
entrada y un tercio, permitió dos 
imparables, un jonrón, una carrera 
y ponchó a uno. Por los Cachorros 
los dominicanos el parador en corto 
Starlin Castro, de 4-2 con anotada; 
el guardabosques Alfonso Soriano, 
de 3-1 con remolcada; el receptor 
Welington Castillo, de 3-1. EFE 


SATISFACCIÓN GARANTIZADA 


408.422.7866 


Yes! We Have 


Compass 


¿051 O' Toole Ave 


ion Tues & Thurs 


Papadon 


San Jase 


408-775-7054 


Story and photos by Bob 
Schulman 

Raise your hands. Have you 
ever kicked up your heels to ma- 
rimba music at the nightly dance 
parties in Tuxtla Gutierrez... savored 
a plate of sizzling mole poblano in 
Puebla...downed shots of tequila 
in the City of Tequila... walked in 


Beyond the Valley of Rad , 
Open House 


August 21 
Tasting —_ Open 11am to 4pm a 


the footsteps of Mayan kings at the 
Great Temple of Edzna? Probably 
not many hands went up. But now 
you've got a chance to do all these 
things — and a lot more — on 10 
new tour routes winding through 
historic and cultural attractions 
across Mexico. 

Tourism Minister Gloria Gue- 


TRAVEL 


vara said the routes are being 
promoted in a recently launched 
ad campaign using the slogan, 
“Mexico: The place you thought 
you knew.” 

One route, billed as “The birth- 
place of history and romanticism,” 
starts in Mexico City and heads 
north through places prominent 


Rha pve as Bete as 
intellectual turn-on. 


Robert Parker 


August 13, 2010 


Guadalajara is known for its historic, cultural and shopping attractions. 


in the country’s fight for indepen- 
dence. Along the way you'll stop at 
cities such as Queretaro (where the 
Emperor Maximilian faced a firing 
squad atop the Hill of the Bells), 
San Miguel de Allende (the first city 
to be liberated from Spanish rule, 
now famous as an art colony), Gua- 
najuato (a rich mining town and the 
scene of the first big battle for inde- 
pendence in 1810) and Guadalajara 
(another hotbed of independence, 
today better known for its cultural 
and shopping attractions). 

Attention gastronomical adven- 
turers: Are you ready for “The 1,000 
flavors of mole?” Highlights of the 
tour include a stop at Puebla, the 
home of mole (moh-lay), Mexico’s 
national dish. Here, you'll sample 
red, green, black, yellow and other 
variations of the sizzling sauce. The 
tour then goes south to the gorgeous 
colonial city of Oaxaca (try huevos 
Oaxaquenos, eggs poached in a 
chile-tomato soup) and then on to 
the government-backed beach resort 
at Huatulco and the nearby eco-chic 
town of Mazunte. 

Still another route offers a 10- 
day sampling of the Maya culture, 


starting at the so-called “white city” 
of Merida on the Yucatan Peninsula. 
Besides stops at archaeological sites 
such as Chichen Itza and Tulum, the 
tour allows time to play at the resort 
areas of Cancun, the Riviera Maya 
and the island of Cozumel before a 
flight down to the country’s south- 
ernmost state of Chiapas. Among 
showstoppers there is a river cruise 
through a Grand Canyon-like gorge, 
a visit to the shopping mecca of San 
Cristobal de las Casas and pyramid- 
climbing at the ruins of Palenque. 

The other seven routes typi- 
cally feature inland cities elsewhere 
in the country. Among their themes 
are “Wine country and the aquarium 
of the world,” “The art of tequila 
and music under the sun” and “The 
magic of traditions and nature.” 

Collectively, the routes wind 
through some 90 cities around 
Mexico including a number of 
smaller towns designated as “magic 
cities” and UNESCO World Heri- 
tage sites. 

More info: See the Mexico 
Tourism Board’s site at www. 
visitmexico.com = 


Tourists scamper up the stairs of an ancient Maya temple at Palenque. 


